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Введение

Королевский двор в период Средневековья и 
раннего Нового времени играл исключитель
ную роль в идеологической, политической, 
культурной репрезентации власти госуда
ря, его семьи и потомков1. Именно поэтому 

с утверждением в Англии династии Тюдоров король 
Генрих VII (1457— 1509) столкнулся с проблемой не
хватки при курии интеллектуалов, писателей, поэтов и 
художников, одним словом, всех тех, кто мог бы вос
петь высокое достоинство монарха, и плодами своего 
творчества увековечить образ справедливого и мило
стивого властителя. Задавшись целью сделать из дво
ра центр учености и просвещения, оплот культуры и, 
одновременно, «бастион королевской идеологии» (вы
ражение И. Вуда), Генрих VII, среди прочего, обратил 
взор на Бернара Андре (1450—1522) — фигуру знаме
нательную и таинственную одновременно.

Сохранилось крайне мало достоверных сведений, 
проливающих свет на биографию Андре до его появ
ления в Англии. Известно, что он родился в Тулузе 
около 1450 г. Получил степень доктора каноническо
го и гражданского права, позднее стал монахом Ав- 
густинского ордена. Исходя из его Сочинений, мож
но сделать вывод, что Андре был прекрасно знаком с 
произведениями античных и средневековых авторов, 
а также своих коллег по перу — гуманистов. При этом



литературному творчеству Бернара не мешало плохое 
зрение — многие современники называют его слепым. 
Как отмечает один из крупнейших западных исследо
вателей жизни и творчества «тулузского скитальца» 
Д. Хоббинс, первая встреча Андре и будущего коро
ля Генриха VII состоялась, вероятно, в Бретани или 
Франции (1471—1785 гг.)2 во время бегства Генриха 
Ричмонда. Впрочем, есть и другая точка зрения, со
гласно которой Генрих VII привез с собой Андре из 
Бургундского двора, служившего образцом для новой 
английской куртуазной культуры3. Когда английский 
король Генрих VII Тюдор после победы на Босворт- 
ском поле торжественно въехал в Лондон 27 августа 
1485 г., Б. Андре продекламировал ему оду на латыни, 
сочиненную по случаю его прибытия. Так описыва
ет их первую встречу в Англии сам Андре, приводя в 
«Истории жизни...» текст своей «Сафической оды на 
победу короля». Андре получил, как минимум, два 
места при дворе Генриха VII: он был учителем прин
ца Артура (впоследствии и принца Генриха) и поэтом. 
Кроме того, в предисловии и заглавии своего труда 
«История жизни и достижений короля Генриха VII» 
он называет себя «королевским историографом».

В хронологическом плане литературные труды 
Б. Андре не ограничивались правлением Генриха VII, 
во время Генриха VIII он написал стихотворение о 
победах Англии в 1513 г. и «Христианские Гимны» с 
хвалебными эпиграммами У. Лили, А. Аммонио. Хотя 
считается, что последние дни Андре провел в отдален
ном от двора монастыре, скорее всего, он не оставил 
литературную деятельность.

Свою работу над манускриптом «Истории жизни и 
достижений Генриха VII» Бернар начал приблизитель
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но после 22 августа 1500 г., о чем мы находим прямое 
упоминание в тексте. Несомненно, что Андре про
должил написание труда и после 2 апреля 1502 г., т.е. 
смерти принца Артура Тюдора (на данный факт ука
зывает авторская ремарка). Его перу принадлежат и 
годовые записи за 1504—1505 и 1507 гг., которые были 
напечатаны и отредактированы Джеймсом Герднером 
под заголовком «Анналы Генриха VII» (“Annales Неп- 
rici Septimi”) в одном томе с «Историей жизни...» в 
1858 г4. Имеются свидетельства и того, что Бернар Ан
дре сочинил историю правления Генриха VIII, которая 
ныне утрачена. В качестве предположительной даты 
смерти Андре Д. Хоббинс называет 1522 г., исследова
тель руководствуется тем обстоятельством, что не со
хранилось никаких данных более позднего времени о 
нашем авторе5.

Хотя «История жизни...» и не может в полной 
мере считаться историческим произведением, ее 
роль для медиевиста, занимающегося изучением 
становления власти первых Тюдоров, неоцени
ма. Уникальность памятника состоит в том, что он 
проливает свет на начало правления Генриха VII, 
именуемого многими британскими исследователя
ми «самым неясным периодом истории Англии»6. 
Долгое время наиболее авторитетным источником 
этого времени считались составленная через много 
лет после описываемых событий «История прав
ления Генриха VII» Ф. Бэкона7, а также 27-томная 
«История Англии» Полидора Вергилия8, охватыва
ющая период с древности по 1537 г. Хотя труд по
следнего, безусловно, заслуживает самой высокой 
оценки, однако о событиях, предшествовавших 
прибытию автора в страну в 1502 г., сообщается
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весьма кратко. Более того, приводимая информа
ция взята из вторичных источников, т.е., вероятнее 
всего, воспроизведена со слов друзей и сторонни
ков Полидора — Томаса Мора, Ричарда Фокса, Кри
стофера Урсвика.

Сведения, содержащиеся в «Истории жизни...» 
Б. Андре, могут быть дополнены данными имеющих
ся хроник, среди которых особым значением обла
дает т.н. «Великая хроника Лондона»9; тем не менее, 
находящиеся в распоряжении ученых памятники 
историописания — отрывочны и фрагментарны.

Вопрос о нерушимости династии действитель
но был актуален в момент создания Андре своей 
рукописи: совсем недавно страну сотрясли восста
ния под предводительством самозванцев — Лам
берта Симнела и Перкина Уорбека; последний 
снискал широкую поддержку за рубежом, в Шот
ландии и Франции. Если верить сообщению дру
гого иностранного посла Дона Педро де Аяла, в 
1499 г. кЬроль Генрих VII был особенно обеспокоен 
политической ситуацией в стране. По словам ди
пломата, священник, ранее предсказавший смерть 
Эдуарда IV и Ричарда III, известил государя о том, 
что и его жизнь находится в большой опасности. 
Распорядившись никому не сообщать это «проро
чество», король стал много времени проводить в 
молитве и посте, предпочитая богослужения обя
занностям монарха — все это порождало трево
жные слухи10. Затем последовала череда трагиче
ских событий: третий сын Генриха Эдмунд умирает 
в июне 1500 г., в сентябре того же года скончался 
один из главных советников короля Джон Мортон 
и — в довершение всего — в течение пяти месяцев
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после бракосочетания уходит из жизни старший 
сын государя принц Артур. Наследником престола 
становится десятилетний принц Генри, а в случае 
его смерти из детей короля останутся только Мар
гарита и Мария. Никаких договоренностей о буду
щем браке принца Генри с представительницей ка
кой-либо влиятельной августейшей европейской 
семьи еще не было достигнуто. В этом же году забо
левает и сам король Генрих VII. Под пером инозем
ных послов некогда могущественный английский 
государь на глазах превращается в угасающего, «сла
бого и больного человека, который, похоже, долго 
не проживет»11. Данные рассуждения давали пищу 
для размышлений и повод для сплетен — современ
ники строили предположения о том, кто же в итоге 
займет трон после смерти короля. Среди возможных 
претендентов упоминались как Эдвард Стаффорд, 
герцог Бэкингем, так и Эдмунд Де ля Поль, герцог 
Саффолк. Очередное несчастье настигло Генриха VII 
в 1503 г. — умерла его супруга Елизавета Йоркская.

Положение новой династии в течение тех лет, ког
да Андре готовил свой труд, определило основные 
темы, в нем затронутые: вопрос легитимности дина
стии Ланкастеров, право Генриха быть их наследни
ком, валлийские корни государя и безумство само
званцев12. В манускрипте «Истории жизни...» весьма 
подробно реконструируется королевская родослов
ная, особое внимание в которой уделено валлийским 
предкам Тюдоров. Текст содержит сюжеты о предска
заниях вступления на престол новой династии, одно 
из них принадлежит Кадвалладру, другое — Генри
ху VI Ланкастеру. «История жизни...» заканчивается 
описанием победы над мятежниками под предводи
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тельством Перкина Уорбека; сам король, обращаясь 
к народу, если верить тексту, объявляет помилование 
всем восставшим, кроме высокопоставленных зачин
щиков. Названное означало, что Андре будет не про
сто «писать так правдиво, как это возможно о жизни 
и деяниях Генриха VII», но в своем труде развеет все 
возможные сомнения, возникающие в кругах как ан
глийской, так и зарубежной элиты, о законности прав 
Тюдоров на престол и стабильности воцарения новой 
династии13.

Несмотря на то, что манускрипт «Истории жиз
ни...» сохранился только в рукописи, в отличие от 
трудов Полидора Вергилия, Томаса Мора, Эдвар
да Холла, Фрэнсиса Бэкона, это не означало отсут
ствие внимания к нему современников. Как пишет 
Д. Хоббинс14, английские гуманисты вплоть до 1520 г. 
были вынуждены публиковать и печатать свои рабо
ты за рубежом. Например, «История Англии» Поли
дора Вергилия оставалась в виде манускрипта (пер
вая редакция подготовлена в 1512—1513 гг.) и была 
напечатана впервые не раньше 1534 г.

Среди современников Бернар снискал славу при
дворного поэта, о нем благосклонно отзывается 
Эразм15, и лишь Томас Мор посвящает Андре нели
цеприятную эпиграмму16. В Елизаветинский период 
его труды получают весьма высокую оценку от из
вестного английского историка и картографа Джо
на Спида (1552—1629)17. В 1858 г. выходит в свет 
первое издание трудов Андре, выполненное Дж. 
Герднером18, благодаря которому придворный исто
риограф Генриха VII приобретает репутацию важ
нейшего автора, оставившего об одном из самых 
темных и слабо документированных периодов анг
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лийской истории интересный и богатый на факты 
источник.

Написанная в 1889 г. Дж. Герднером биография 
короля Генриха VII19 только подтверждает его статус. 
Более критические оценки труды Андре получают в 
исследованиях У. Буша20 и Ч. Росса21, с которыми в оте
чественной историографии солидарен Е.В. Кузнецов, 
лишь кратко отмечающий, что «перу Андрэ принад
лежит помпезная, но бедная по содержанию “Жизнь 
Генриха УН”»22.

С 90-х гг. XX в. прослеживается новая волна ин
тереса к жизни и творчеству Бернара Андре. Ему и 
другим придворным авторам посвящает свои ис
следования Д. Карлсон23, Д. Хоббинс пишет о воз
можной особенной роли манускрипта в диплома
тической придворной среде24. В 2010 г. появляется 
первый перевод «Истории жизни и достижений Ген
риха VII» на современный английский язык, выпол
ненный Д. Саттон и размещенный в электронной 
библиотеке Литературного музея Университета Бир
мингема25. Год спустя свою версию перевода на со
временный английский язык издал и Д. Хоббинс26, 
сопроводив текст «Истории жизни...» обширными 
комментариями.

В настоящее время, несмотря на возросший ин
терес к эпохе Тюдоров, а также появление большого 
числа научных и научно-популярных работ, стре
мящихся реабилитировать личность последнего ко
роля династии Йорков27, Бернар Андре и его труд 
в отечественной историографии в -лучшем случае 
лишь кратко упоминаются28. Отчасти подобное от
ношение понятно. Написанная на латинском языке 
«История жизни и достижений Генриха VII» пол
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на не только лирических отступлений и авторских 
стихотворных опытов (посвященных, в том числе, 
и важным событиям придворной жизни), но и оши
бок переписчика, оставленных пропусков в тексте 
и фактических неточностей самого Андре. Все это, 
безусловно, существенно осложняет работу с па
мятником. Сохранившийся манускрипт не является 
законченным произведением и охватывает жизнь 
короля Генриха VII от его рождения до подавления 
восстания Перкина Уорбека в 1499 г., на этом месте 
повествование обрывается.

Представленный комментированный перевод 
манускрипта «Истории жизни и достижений Генри
ха VII» выполнен с опорой на три имеющиеся изда
ния произведения29; предлагаемая вниманию читате
лей публикация дает возможность познакомиться с 
одним из интереснейших памятников истории Англии 
периода Позднего Средневековья—раннего Нового 
времени.
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Бернар Андре Тулузский посвящает свой труд 
Вашему Королевскому Высочеству

О, самый непобедимый из королей, Марк Порций 
Катон Старший1 пишет во вступлении к своим «На
чалам»2, что и славные и ничтожные из созданий 
должны заботиться о своем досуге не меньше, чем о 
своем рабочем времени. И мне кажется, что это из
речение получило подтверждение от многих ученых 
людей, особенно от нашего Цицерона3, который в 
своей речи «В защиту Гнея Планция»4 заявляет, что 
эта мысль обычно вселяла в него величественность 
и благородство. И если я не должен принимать во 
внимание мой посредственный талант и мое далеко 
не второстепенное стремление к славе (если я еще 
не подчинил и искоренил это желание, упражняясь в 
рассуждении), я тоже должен помнить об этом. Что 
же мне следует предпринять в первую очередь, чтобы 
быть уверенным в том, что мои как свободные, так и 
рабочие часы вольны от праздности? Если я собира
юсь написать что-то продолжительное, то должен об
ратить свое перо с особым вниманием к тем вещам, о 
которых могу говорить с точностью, таким образом, 
разделив их славу, и преодолев забвение, коим угро
жают нам тьма течения времени и забывчивость по
колений.

Когда я часто размышляю об этом, Ваше драго
ценнейшее имя приходит мне на ум, такое яркое и 
даровавшее столько расположения ко мне, что если я 
должен предпринять что-то одновременно благород
ное и милое моему сердцу, — не сказать о нем было 
бы величайшей несправедливостью. И более того, 
в этом заключается мой долг по отношению к Вам
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как слуги, и так же как остальные отдают вам деся
тину и первые плоды своего урожая, я вручаю вам 
плоды своего досуга. Я стремлюсь представить Вам 
более или менее ежегодный труд, продиктованный 
либо изобилием, либо бесплодностью моего ума, как 
словно бы я был одним из арендаторов Вашей зем
ли, и эти плоды моего маленького надела отражали 
бы мою добрую волю. И в первую очередь, что бы Вы 
могли ожидать от меня лучше, чем тему, которую я 
всегда хранил в своем сердце и на губах, неосвещен- 
ность которой режет мне глаза — восхваление коро
ля Генриха VII, то, о чем я всегда осмеливался писать, 
особенно сейчас, пока ленность не овладела моими 
вялыми чувствами, хотя, возможно, этот предмет вне 
моих сил? Но позвольте мне проверить мои возмож
ности попыткой своего рода вступления, как это сде
лал Публий Папиний Стаций5 в своей «Ахиллеиде»6, 
поскольку я никогда раньше не брался за столь гран
диозный труд.

Поэтому в этом вступительном послании я робко 
предлагаю Вашему Величеству предвкушение моих 
усилий, молясь лишь о том, что если в этой королев
ской биографии я совершил ошибки в фактах или 
хронологии, Ваша благожелательная доброта не об
ратится во гнев. Диктуя все это, я не могу найти луч
шего советника, чем самого себя. Так же как слепой 
путешествует во тьме, я предпочел бы, чтобы Вы по
рицали меня скорее за мою смелость, нежели за мою 
небрежность. Когда же Вы сможете оценить по досто
инству незрелость и качество моего стиля и повелите 
дать мне материал для написания, я сделаю попытку 
выполнить это, пусть не так блестяще, но, во всяком 
случае, честно и так ясно, как позволит мне мое тру
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долюбие, с помощью Бога нашего Иисуса Христа, и 
пусть Он всегда помогает Вам в Ваших королевских 
повелениях.

Пролог к Жизни Генриха VII, 
написанной Бернаром Андре Тулузским

Поскольку я собираюсь написать очень правдивое 
сообщение о жизни и делах Генриха VII, Короля Ан
глии и Франции, самого удачливого и победоносного 
из монархов, сначала мне необходимо сказать то, что, 
как справедливо заметил греческий историк в «Жиз
ни Короля Александра и Цезаря»7:

«Множество их великих свершений дают на
столько большое поле для рассуждений, что нужно 
винить меня в том, что я не предостерегаю читателя 
путем извинений, что выбрал путь скорее краткого 
изложения самых ярких моментов их истории, чем 
подробного описания каждой малейшей детали. Это 
глас разума, что моя задача состоит в том, чтобы не 
писать историй, но описывать жизни. И самые слав
ные подвиги не всегда предоставляют нам правди
вые свидетельства о добродетели или греховности 
людей, иногда отдельное мгновение, отдельное слово 
или шутка информирует нас лучше об их характерах 
и склонностях, чем самые известные осады, величай
шие вооруженные столкновения или кровавые бит
вы. Следовательно, как портретисты бодее точны в 
изображении линий и черт лица, в которых выража
ется характер, нежели в изображении других частей 
тела, так и я должен позволить себе уделять большее
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внимание знакам проявления человеческих душ, и 
пока я пытаюсь таким образом показать их жизни, я 
должен быть свободен в том, чтобы отходить от опи
сания кажущихся важными тем и великих битв, опи
санных другими».

Также считается, что Александр, светоч Маке
донии, ответил Херилу8, желавшему написать о его 
подвигах: «Я лучше был бы Терситом9 Гомера, неже
ли Ахиллесом Херила», и то же можно сказать и обо 
мне, хотя Валерий Максимус10 и свидетельствует, что 
Гомер был также слеп11.

2. Я возвращаюсь к Александру, который (как о 
том свидетельствует Плутарх) издал эдикт, что ни
кто, кроме Апеллеса12 не должен писать его портреты, 
и также никто, кроме Лисиппа13 не должен делать его 
статуи, поскольку один был прекрасным художни
ком, а другой не менее талантливым скульптором. Но 
что же можно сказать о храбрейшем Гекторе у Гнея 
Невия14? Разве он более всего не наслаждался восхва
лением своего отца Приама, самого могущественного 
правителя Азии?

И даже если я, робкий человек, который едва ли 
может сравниться с подобными вершинами искус
ства восхваления, тем не менее, движим моей непо
колебимой верностью к этому самому могуществен
ному королю, и побуждаем моей глубокой любовью, 
доброй волей и почтением к нему и (говоря более 
откровенно) я воспламенен и взволнован величием 
его благодетелей, чтобы решиться начать выполнить 
эту работу, которая, возможно, лежит вне моих сил, 
со всей смелостью, что требует от меня подобное 
задание. И, таким образом, получив свободное вре
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мя для моих занятий (после того, как четыре года 
я тратил силы на обучение благородного и образо
ванного Артура15, принца Уэльского, старшего сына 
нашего благороднейшего короля), я начал писать 
о жизни и делах вышеназванного прекраснейшего 
отца принца, в этом 1500, Божьей милостью, году, в 
десятый год правления благословенного папы Алек
сандра V I16 и в шестнадцатый год правления выше
названного монарха.

И также я прошу простить мою слабость, о ко
торой уже говорил, по причине которой я скромно 
прошу моих читателей, если они найдут что-либо 
плохо изложенным или ошибочным в этой королев
ской биографии (а это легко может случиться), пусть 
припишут это не моему недостатку чувства справед
ливости, но на величественность описанной истории, 
и помнят высказывание Святого Иеронима17, что ма
лый талант не может выполнить грандиозных задач, 
и подобные попытки сделать что-то вне своих сил 
оказываются неудачей во всем. Но, как говорил Свя
той Августин18, «хоть это и великая и большая задача, 
но да поможет мне Бог».

3. И таким образом, чтобы не делать этот пролог 
слишком длинным, я думаю, что не будет неправиль
ным повторить вслед за Саллюстием19 (действительно 
благороднейшим среди историков, каким, впрочем, 
является и Святой Августин) то, что он говорил о 
себе:

«И на самом деле, мое мнение таково, что хотя 
ничего подобного той славе, которая принадлежит 
создателю события, не приходит к тому, кто его опи
сывает, кажется особенно сложным сделать запись
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важнейших событий. Во-первых, потому, что собы
тия должны соответствовать свидетельству об этом. 
Затем многие могут подумать, что твоя критика не
удач того или иного деятеля есть продукт твоей же 
злобы и зависти, и когда ты рассказываешь о выдаю
щихся и славных делах уважаемых людей, читатели с 
легкостью принимают только то, что сами могли бы 
сделать, считая, что любое совершенное действие вне 
их сил является выдумкой, созданной чтобы обма
нуть их»20.

И таким образом, когда мой разум получил от
дых после множества подобных мучительных умо
заключений, и я решил прожить оставшуюся часть 
жизни вне двора, дурное стремление охватило меня 
и вернуло меня назад: я решил написать о славных 
свершениях Генриха VII, что захватило меня как не
что заслуживающее особого внимания, в отрывках, 
так как они время от времени приходят в голову без 
какой-либо помощи, и все более из-за того, что в это 
время мой разум был свободен. И таким образом, я 
должен писать о его жизни и делах так точно, как я 
могу, и максимально кратко. Но сначала я должен ко
ротко сказать о его королевской генеалогии с обеих 
сторон, и с этого, с Божьей помощью, мне следует на
чать.
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История жизни и достижений Генриха VII 
Бернара Андре Тулузского

О королевских корнях обоих его родителей

Король наследует свое королевское происхождение 
от пространной родословной с обеих сторон. По сто
роне своего отца, чье имя было Эдмунд, граф Рич
монд21, его предки восходят к Бруту22 и всем королям 
его ветви, а по стороне матери от Екатерины Фран
цузской, от королей Кастилии, Португалии, Шот
ландии и многих императоров Священной Римской 
Империи Германской нации, так, что он превосходит 
всех предыдущих как Христианских правителей, так 
и государей своего возраста по благородности своего 
происхождения. И если кратко затронуть происхож
дение его отца от рода древних королей Британии, 
то он ведет свой род от Святого Кадваладра23, вслед 
за которым он правил как законный наследник по
сле длительного периода времени, и от Кадваллона24, 
отца названного Кадваладра. Если мне не позволе
но будет чуть превысить рамки уже сказанного, то я 
должен опустить упоминание предыдущих Британ
ских королей, от которых он ведет свой род.

Между тем, как известен Святой Кадваладр, са
мым незабвенным событием является также то, что 
его отец Кадваллон, сын Кадвана25, убил короля Эд
вина Нортумберлендского26, сына короля Этель- 
фрида27, по его приказанию король Пенда Мер
сийский28 убил Освальда Святого29. Названный 
Кадваллон покорил всех английских королей и сде
лал их своими данниками, и на период его правления
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приходится ведение 47 войн. В устрашение саксам его 
тело было заключено в бронзовую статую у западных 
ворот Лондона, храня эти строки в качестве надписи:

Король Кадваллон погребен в стене Лондона, при
несший своим мечом жестокую смерть многим Англам.

2. Кадваладр, как я уже сказал, был сыном Кад- 
валлона и наследовал своему отцу в землях Брита
нии, которые ныне мы зовем Англией. В это время 
голод и великая чума наступили среди Британцев, и 
они погибали в таком большом числе, что живых не 
хватало для погребения мертвых. По велению Бога 
король взял много Британцев с собой и избежал 
смерти, отправившись к Алану30, королю Меньшей 
Британии31, и затем, движимый божественным пре
достережением, он отрекся от мира и отправился в 
Рим32, где его появление было встречено поддержкой 
папы Сергия33, и вслед за тем умер. Он был широко 
известен своей честностью и сопровождавшими его 
чудесами л  был канонизирован тем же папой и всей 
коллегией почтенных кардиналов34.

После этого времени до прихода к власти его за
конного наследника Генриха VII в Англии его линия 
правления была прервана жестокостью англичан, ко
торые правили в этот период. И таким образом, после 
смерти названного выше Кадваладра до Генриха VII 
власть в Англии была в состоянии неопределенности, 
британцы потеряли свое имя и были названы вал
лийцами по имени их полководца Валло35, вплоть до 
момента, когда принц Артур Второй36, первый сын 
короля Генриха не начинает своего правления, в то 
время, когда я пишу эти строки. Но как я уже сказал,
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оставшиеся и выжившие после чумы призвали оби
тателей Германии и поделили остров между собой, в 
результате лишив Британцев права управления, и на
звали страну Англией вслед за теми, кто жил в земле 
Саксов.

В согласии с законом человеческим и Божьим 
спустя долгий период времени, после стольких войн, 
катастроф и убийств, которые последовали с правле
нием Ричарда IIP3 * * * 7, жестоко убившего двух сыновей 
Эдуарда IV38, а именно, принца Эдуарда39 и Ричарда 
герцога Йоркского, благодаря Божественному прови
дению и небесному отмщению и с Божьей помощью 
с небольшой группой соратников он [Генрих VII Тю
дор — прим, перев.] заслуженно убил Ричарда и стер 
его с лица земли нашего острова, и после его смерти 
начал править свободно всем королевством, в году 
1485-ом.

Вот так много можно сказать о его благородной 
родословной с отцовской стороны. Сейчас, настолько 
кратко, как это возможно, я должен сказать несколь
ко слов о родословной его матери, леди Маргари
ты40 из прославленного рода.

3. Было бы очень долгим занятием перечислять
родство короля по его материнской линии с прави
телями Франции, Наварры, герцогом Орлеанским,
Бурбонами, домом Анжу, правителями Португалии
и Бургундии, как и с королевой Кастилии, королем 
Шотландии и двенадцатью пэрами Франции41 и ста
рейшинами Британии, не говоря уже о государствах 
и владениях в управлении его священнейшего могу
щества. Но так как есть множество книг, написанных 
самыми опытными генеалогистами королевства, и



в последнее время они публикуются, что дает очень 
точное описание подобных вещей, мне следует на
чать с Екатерины42, супруги Генриха V43 и дочери ко
роля Франции44, которая затем законно вышла замуж 
за названного Эдвина Тюдора45, дедушку короля, на
следника первых королей Британии.

Я должен сказать немного о происхождении мате
ри короля, Леди Маргариты, благороднейшей женщи
ны, наделенной небесами честностью и благочестием. 
И чтобы ее благородное происхождение не было за
быто, среди своих предков она имеет герцога Джона 
Ланкастерского46, короля Португалии Филиппа47, им
ператрицу Элианору48, герцогиню Бургундии Елиза
вету и ее супруга Карла49, герцогиню Австрии Марию 
Бургундскую, супругу Максимилиана50, короля Пор
тугалии Эдуарда51, императора Священной Римской 
Империи Максимилиана52, графа Сомерсета Джо
на53 и герцога Сомерсета Джона54, отца Графини Рич
монда Маргариты, матери короля. От нее произошел 
Генрих VII, король Англии и Франции, главный герой 
моего, повествования, и она облагородила его велико
лепную родословную. И этого будет достаточно для 
освещения его выдающейся генеалогии.

О месте и времени рождения Генриха VII

4. Король Генрих VII родился во время правле
ния папы Каликста III55 и во время правления Ген
риха VI56 в Английском королевстве, который был 
настолько известен благодатью своего совершен
нейшего благочестия и честностью, что до сих пор 
повсюду он зовется благословенным королем всеми



людьми из-за Божественных чудес, происходивших 
каждый день как вознаграждение за его достоинства. 
Генрих родился в семнадцатые Календы февраля, в 
день Святой Агнессы Второй57, в часу [ . . .  ]58

О месте его рождения

5. Это место имело суровый климат из-за сильно
го быстротекущего потока, и поэтому было названо 
на местном языке Пембруком59. Это хорошо защи
щенная крепость в южной части Уэльса, рядом с мо
рем, и как впоследствии оказалось, день его рожде
ния был счастливым и благоприятным.

О месте, где он вырос

6. Как обычно бывает с принцами во время их 
юношества, несколько разных мест было использо
вано для его воспитания, тщательно были выбраны 
климат района и благосостояние местности, которые 
необходимы для сохранения его здоровья в течение 
разных сезонов года. Поскольку он часто болел во 
время своего детства, то был поручен мягкому кон
тролю своих опекунов, людей в высшей степени чест
ных и благоразумных.

[ . . . ]

7. После этого, когда он стал подрастать, то был 
передан прекрасным и честным учителям для обуче
ния его азбуке. Он был наделен такой чуткостью ума,
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живым интеллектом и способностями к обучению, 
что маленьким мальчиком быстро научился всему, 
что связано со служением Богу, и хотя никто от него 
не ожидал, он познал все это с максимальными до
стижениями, которые могли ему дать его наставники. 
Еще во время его детства проявился его благочести
вый характер, когда он уделял свое внимание чтению 
и богослужениям, так что каждый, кто видел его, 
считал это предвестием его будущего благородства 
и счастья. После этого он ознакомился с азами лите
ратуры, превышая своих современников в быстроте 
понимания, так же как он с легкостью усвоил ранее 
алфавит. И тут я должен упомянуть его превосход
ного учителя мастера Эндрю Скотта (да покоится его 
дух со святыми), позднее профессора теологии в Ок
сфорде, который имел привычку рассказывать мне, 
что не знал ни одного мальчика подобного возраста, 
отмеченного такой быстротой и способностями к об
учению. Кроме того, он был так благопристоен в сво
их благородных манерах и имел такую любезность и 
благородство в выражении лица, так много внутрен
ней красоты, что так же как дневной свет, он с радо
стью демонстрировал всем людям своего времени 
надежду на государство, в котором он правит теперь 
как торжествующий победитель и миролюбивый Со
ломон60.

О его быстром отъезде

8. Во время правления названного ранее Генри
ха VI завистливый злой дух возрос в королевстве, тот 
же дух, что в ранние века заставил Саксов и Бриттов
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сражаться друг с другом в стране и был инициато
ром несчастий против названного прекрасного ко
роля Генриха. Но даже тогда Божественная благодать 
не оставила графа Ричмонда, так как он продвигался 
дальше в своем служении Богу и обучению искусства 
письма.

О Божественном предсказании правления Генриха V II 
и о Божественной защите молодого графа Ричмонда 

после того, как он лишился отца

9. После смерти благороднейшего отца нашего 
короля Эдмунда Ричмонда, его прекраснейшая мать 
Маргарита мудро взяла в свои руки дальнейшие за
боты о воспитании сына61. Однажды, когда Генрих VI 
наслаждался щедрым банкетом с лордами и благо
роднейшими людьми своего королевства62, во время 
омовения рук он вызвал графа Ричмонда и предска
зал, что однажды тот примет должность правителя 
и ему суждено держать в руках всю власть (и как мы 
видим, сейчас он успешно преуспевает в этом). И за
тем по совету этого доброго короля граф Ричмонд 
тайно пересек море, чтобы избежать жестоких рук 
своих врагов.

О Верности матери короля

10. Сейчас, как это было постановлено Боже
ственным провидением, и как повелел святой король, 
хотя граф и был еще мальчиком, он должен был поки
нуть свои родные места и затем по решению матери
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(обладающей решительностью и волей, нежели ох
ваченной женскими слабостями), это решение было 
провозглашено в кругу самых близких советников. 
И хотя она понимала, что его отъезд не оставит ее без 
печали, после обсуждения она конфиденциально от
правила славному и благородному графу Пембруку63, 
старшему брату ее прежнего мужа лорда Эдмунда 
Ричмонда, следующие слова:

Речь его матери к  Лорду Пембруку

11. «Я желала бы, мой дражайший брат, быть 
наделенной такой Божественной благодатью, что
бы могла увидеть, что было бы лучше всего сделать 
в наши времена волнений. Но слабость, опромет
чивость и переменчивость женского пола всем из
вестны. И потому я настоятельно прошу Вашу Ми
лость, кого я всегда любила как собственного брата 
и считала проницательным в подобного рода делах, 
помочь мне с Вашей особенной осторожностью. Ка
жется, что совет нашего прекраснейшего короля яв
ляется самым полезным для вашего племянника, 
моего горячо любимого сына. И как Вы можете за
тем видеть, [ ... ]64 из-за этого ошибочного мнения 
и жажды власти сам себя назначил правителем, на
рушив все законы Божеские и человеческие, и стал 
карать виновных и невиновных с одинаковой силой. 
И мы, сражающиеся за лучшего из королей, горя
чо любящие его, будем страдать во имя его честно
сти и невиновности. Сейчас величайшее злодейство 
считается высочайше правильным, и ничто не будет 
неправедным и незаконным, что обладает силой. Как
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бы то ни было, если моему сыну суждено остаться 
здесь, то я не вижу, какую помощь он мог бы най
ти во мне, особенно потому, что сила моего лорда 
м у ж а 65 не даст ему никакой защиты. Потому кажется 
лучшим и более полезным и для Вас уступить перед 
лидом гнева и ярости тирана и отправиться за море. 
Возможно, Вы ответите, что есть много городов и 
укрепленных замков в Уэльсе, которые смогут отраз
ить атаки наших врагов. Но сейчас среди множества 
напастей очень трудно распознать, кому можно дове
рять, в наши дни очень часто можно услышать, что 
те, кто был более всего уважаем за преданность, вер
ность и молчание, были первыми, кто предали. Та
ким образом, если мой разум и материнское сердце 
не ошибаются, только море позволит нам избежать 
всех опасностей. Не секрет, что море таит в себе ве
личайшие опасности, но сейчас жизнь может быть 
сохранена только посредством потрясений на воде, 
нежели на суше. Но если дела пойдут плохо и даже 
если моему сыну потребуется могила, то открытое 
небо послужит ему саваном66. Я бы предпочла это (да 
простит меня Бог!), нежели видеть его убитым кро
вавым мечом тирана. Я написала Вам то, что я ду
маю, мой прекраснейший брат. Поправьте меня, если 
Вы найдете лучший вариант».

Ответ графа Пембрука

12. «В свой мудрости, моя благоразумная и горя
чо любимая сестра и леди, Вы проницательно пред
видели, что произойдет и чего нужно избежать в это 
разорительное время, более того, Ваш ум оценил все
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так обстоятельно и мудро, что мне к этому нечего до
бавить. И, выражая свою позицию несколькими сло
вами, подобное путешествие представляется мне пол
ностью необходимым. Из моей любви к вам обоим я 
с радостью использую эту возможность и проявлю 
столько заботы к Вашему сыну и моему племяннику, 
как если бы он был моим собственным сыном».

13. После того, как они обсудили эти вопросы, 
[ . . .  ] были выбраны люди не вызывающие сомнения в 
верности и уме, которые могли бы выполнить эту ра
боту и быть рядом с графом Ричмондом. Люди были 
собраны и готовы, движимые либо ненавистью, либо 
страхом к жестокому тирану67. Все приготовления 
были закончены и оговорены время и место, оснаще
ны корабли, и с немногими посвященными плавание 
было вскоре подготовлено. [ ... ] Итак, с благоприят
ными предзнаменованиями и погодой они доверили 
себя морю, отправившись во Францию. Но сильные 
южные течения впоследствии вынесли их к Бретани.

14. Герцог Франциск Бретонский68 был лучшим 
и добрейшим принцем своего времени, и принял их 
с радостью, благодаря Всевышнего Бога, поскольку 
знал (услышав об этом от других) что Генриху было 
суждено однажды править Англией. И он, таким об
разом, стал относиться к нему со всей добротой, дру
желюбием, доброй волей и великодушием, так что ни 
одна нужда не была оставлена без внимания, и он со 
спокойствием обратился к своим соратникам:
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Речь Франциска Бретонского

15. «То удовольствие, что я чувствую, благород
ные сэры, непередаваемо. Поскольку ранее я очень 
много, действительно много слышал о тех притесне
ниях, от которых страдают наши благородные соот
ечественники. Я знаю о ваших взлетах и ознакомлен 
с вашими договорами, длительными раздорами, ссо
рами, соперничеством, кровопролитием и поражени
ем. И таким образом, благодаря небесам, я не очень 
удивлен, что этот юный принц был отправлен в из
гнание и оказался здесь, и я поздравляю его с тем, что 
он выжил и преодолел все опасности, с которыми 
столкнулся на суше и на море. И на самом деле встре
тив его лицом к лицу, я все больше и больше люблю 
его. Я вижу следы великодушия в нем, узнаю его бла
городную природу и восхищаюсь его мужеством в та
ком юном возрасте, его благородными манерами, его 
добротой, смирением и его врожденной вдохновлен
ной Богом честностью. И, благодаря небесам, по этим 
знакам я с легкостью верю, что он однажды получит 
правление государством. Так придите, мои лорды, и 
присоединитесь к нам в моем доме. Я обещаю вам и 
клянусь перед Богом, что буду приветствовать его и 
вас с той же доброжелательностью, с которой я всегда 
привечаю моих близких и членов моего дома».

Сказав это, он любезно взял его за руку и сопро
водил во дворец с величайшей радостью, и распоря
дился, чтобы он и его сотоварищи отныне были снаб
жены всем необходимым для жизни, как все близкие 
Друзья и благородные родственники.



Об Эдуарде графе Марче

16. В это время Англия была в огне из-за розни 
и беспорядков, и Эдуард, граф Марч, сын Эдуарда 
герцога Йоркского, охваченный неистовым гневом 
по неизвестной мне причине устремился установить 
тиранию в королевстве и напал на прекраснейше
го короля Генриха VI, сначала тайно, а затем откры
то выступив против него. Но Бог, Всевидящий и 
Справедливейший из судей, не позволил подобным 
подлым деяниям остаться незамеченными для свя
того человека. И таким образом, понимая весь злой 
умысел и вероломство графа и его последователей, 
он более ни мгновения не доверял им. Но чем лучше 
он был защищен, тем сильнее бушевал огонь, и блед
ная Тисифона69 разожгла свой роковой факел, побу
ждая людей пасть в своей вере и нарушать клятву 
долга. Сейчас во всех частях королевства слышатся 
звуки бряцающего оружия, войны ведутся со всех 
сторон, и свержение благочестивого короля вскоре 
было подготовлено.

Удивительно, как невидимые силы судьбы толка
ют одних людей творить добро, а других зло, как не 
ошибся поэт, восклицая «судьба влечет нас против 
нашей воли и сопровождает нас, когда ее действия 
совпадают с нашими желаниями»70. Если информа
ция, которой я располагаю, соответствует действи
тельности, Ричард, брат названного выше графа Мар
ча, подготовил жестокое убийство невиннейшего из 
королей, поскольку кровавые убийства доставляли 
ему наслаждение вплоть до кончиков пальцев.

I
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17. Но перед тем как я продолжу свое повество
вание, мне необходимо сделать небольшое отступле- 
ние, чтобы объяснить истоки этого мерзкого взаим
ного конфликта и столь неистового соперничества. 
И здесь я должен попросить прощения у читателя, 
поскольку могу поведать о произошедших собы
тиях в неверном порядке. Это потому, что свидете
лем их я самолично не был и не слышал о них сво
ими ушами. Как бы то ни было, как я уже говорил 
во вступлении ранее, я пишу скорее биографию, не
жели историю, и посему пусть моих слов будет до
статочно, чтобы восхвалить и прославить того, о 
ком я пишу в изысканной манере так, как он этого 
заслуживает! И также бесспорно, что когда я пишу 
об этом, у меня нет достаточных источников или 
ориентиров, которые могли бы помочь мне с мате
риалом для моего сочинения, как я на то надеялся 
вначале. И как слепой, бредущий в темноте без по
водыря, у меня нет ничего, кроме того, что я слы
шал. Но кроме этого у меня есть разум и память, 
плохо подходящие для подобных занятий, но глухие 
к злу. И потому я смиренно прошу прощения у тех, 
кто читает эти строки, если я сообщу о чем-то в не
правильном порядке, или утратив и не уловив связи 
между теми или иными деталями. Поскольку это — 
только прелюдии в предвкушении настоящей рабо
ты, созданные мною в свободное время лично для 
себя. Я должен продолжить свои смелые начинания, 
бегло переходя от одного к другому через общую ли
нию событий, как пчела, что любит собирать нектар 
на различных цветах.
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О гражданских войнах

18. Как я говорил ранее, я разрываюсь, озабо
ченный целью как можно лучше описать эти граж
данские войны. Но я должен относиться к ним без 
детального разбора и какого-либо упорядочения, по
скольку каждая из них захватывает мое воображение 
и память.

В эти дни граф Уоррик71 был горячо любим на
родом и очень силен в военном искусстве, и, муже
ственно сражаясь от имени короля Генриха, он был 
убит на поле битвы [ ... ] Там же, как говорят, король 
Генрих был захвачен человеком, который узурпиро
вал власть и захватил корону в конце дня. В этой же 
битве два славных брата, я имею в виду названного 
выше графа и графа Монтегю72, пали, сражаясь му
жественно. После этого, когда основные дела были 
завершены, король Эдуард (кого я прежде называл 
графом Марчем, но сейчас он облагородил себя коро
левским титулом) стал размышлять, что лучше всего 
сделать с благословенным королем Генрихом VI. По
сле рассмотрения множества вариантов, оказалось 
самым разумным умертвить его.

И в этот момент я не могу оставаться без слез, 
когда в глубине души вспоминаю и думаю о жесто
кости, зверстве и всех ужасах, которые были совер
шены по отношению к этому святому человеку, и я 
хотел бы снова немного отойти от запланированно
го плана повествования с небольшим отступлением, 
которое пишу не без свидетельства своей глубочай
шей скорби.
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Слезное восклицание автора

19. Всемогущий Боже, Кто создал весь мир из ни
чего, и Кто управляет этим миром своим провидени
ем, Ты определяешь, кому пасть, а кому подняться, 
Ты возносишь павших, поднимая их с самого дна73. 
Но какая причина руководила тобой, когда в Ан
глийском королевстве Ты позволил этим людям так 
упиваться собственной безнаказанностью, созда
вая такое количество бедствий? Милостивый Боже, 
с начала времен Ты предвидел и предопределил все 
на свете, но позволив им остаться безнаказанными 
в этом беззаконии, Ты ошеломил остальных, потому 
что, когда они видят, что любой недостойный виллан 
может творить подобное, они поражены, и в их умах 
зарождается подозрение о том, что дела смертных со
всем не волнуют Тебя. Ведь достойные и невиновные 
люди угнетаются, а вероломные — господствуют.

Сам король всегда подчинялся Твоей всевышней 
воле, был благочестив и не приносил зла, и все рав
но Ты позволил скипетру быть выхваченным из его 
рук насилием, и трон быть узурпирован человеком, 
который, вдохновленный своими вероломными ам
бициями, неправомерно захватил его. Но, охвачен
ный любовью, я отошел слишком далеко от предмета 
моего обращения к Тебе, не без причины, поскольку 
я так сильно задет таким жестоким концом для та
кого прекрасного принца, который был так близок к 
Богу. И по Твоей воле, как управителя и властителя 
над королями и землями, определяется длина нашего 
пути, который мы проходим через все тревоги жиз
ни. И раз так произошло, что святой король лишился 
своего законного трона, то он был коронован небес
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ной короной в окружении других королей в раю. А те 
люди, кто истязал его, получили заслуженное наказа
ние в соответствии со своими заслугами. Но давайте 
же вернемся к королю.

О жестокой смерти святого короля

20. После того, как король долго томился в заклю
чении, лишенный своих прав и скорбящий о невоз
можности видеть свою благороднейшую королеву 
Маргариту и скоропостижную смерть своего сильно
го сына74 (который пал в битве при Тьюксбери75, не
задолго до76 битвы при Барнете77), он все равно взы
вал в своих молитвах к Силе Всевышнего, чтобы тот 
освободил его от творящихся великих зол, чтобы он 
не был свидетелем полной гибели своего королевства. 
И чтобы сказать несколько слов о том, как молился 
славный король, я прилагаю далее краткое изложение 
его прошений.

Священная молитва короля

21. «Если я не должен благодарить Тебя за все 
мои множественные бедствия, Милосердный Ии
сус, как и за все блага, которыми я насладился, я 
буду полностью неблагодарным человеком. Ты более 
меня знаешь обо всех благах, что даровал мне в те
чение моей жизни, так же как и об испытаниях. Я с 
радостью принимал от Твоей руки как хорошее, так 
и плохое, поскольку Ты даешь солнцу светить оди
наково и добрым людям, и злым, посылаешь дождь
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и на праведных, и на неправедных78. Процветание, 
которое было даровано мне, не дает мне повода для 
хвастовства, но мне стоит отплатить за него этими 
словами благодарности. Ты даровал мне родителей 
с обеих сторон, облагороженных древней королев
ской родословной. Возможно, здесь мне стоит упо
мянуть бесчисленные подвиги моего отца79 во Фран
ции, но я спешу в своей молитве коснуться других 
вещей. Я должен снизиться и рассказать о себе, во 
славу Божию.

22. Я был коронован в процветающем городе Па
риже, и впоследствии Маргарита80, мудрая дочь коро
ля Рене Сицилийского81, стала моей целомудренной 
супругой, и от нее у меня родился сын, принц Эдуард. 
Факт того, что я долго управлял своим государством 
в мире, является скорее причиной для поздравле
ний, нежели для сочувствия. И хотя сейчас я побе
жден всеми видами зла, если я смиренно приму это, 
то помогу своему доброму имени. И, следовательно, я 
должен спокойно переносить все несчастья, которые 
возлагает на меня Бог, хотя мое терпение к этим лю
дям, что совершили так много злодеяний, может по
казаться чрезмерно долгим. Поскольку ничто не дела
ет смерть злом, кроме того, что следует после смерти, 
и смерть не может быть расценена как зло, если ей 
предшествует хорошая жизнь».

Король часто говорил что-то подобное своим над
зирателям [ . . .  ]

И когда все было подготовлено, жаждущий кро
ви Ричард, герцог Глостерский, направленный своим 
братом Эдуардом IV, прибыл, чтобы умертвить Генри
ха и он [ . . .  ]



23. Почти весь мир знает о том, как много зла по
следовало за этим жестоким убийством82, произошло 
почти бессчетное количество несчастий. Так, сразу 
после своей смерти, Эдуард IV, мудрый, могуществен
ный и великолепный принц, был также предан вме
сте со своими сыновьями, которых он доверил своему 
брату, названному выше Ричарду для защиты и опе
ки. Но и во время своей жизни Эдуард всегда боял
ся, что однажды Генрих VII сменит его на престоле. 
Испуганный предсказаниями, распространяемыми 
разными людьми, он часто пытался убедить герцо
га Франциска Бретонского подкупом, мольбами и 
огромными обещаниями вернуть графа Ричмонда в 
его родную страну83. Но мать графа, очень проница
тельная женщина, видела обман и коварство и тай
ными переговорами с помощью посланников и писем 
запретила ему возвращаться. В конце концов, отчаяв
шись во всех своих попытках, Эдуард попытался об
рести власть над ним хитростью. Но человеческий ум 
никогда не был умнее Божьего, и вскоре Эдуард забо
лел и умер.

24. И таким образом Ричард, назначенный и на
званный регентом Королевства своим братом, в пер
вую очередь велел привезти его сыновей из Уэльса84, 
скрывая свое намерение стать тираном, что он давно 
замышлял сделать. Но королева Елизавета85, благо
разумная супруга короля Эдуарда, нашла для себя и 
своих детей убежище и поселилась там. Нужно ли тут 
много говорить? Убивая этих лордов, Ричард знал, 
что должен был быть верным своему брату, тиран 
тайно зарезал своих ничего не подозревавших пле
мянников в Тауэре, и эти смерти были вскоре возме
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щены другими смертями, а разрушение — разруше
ниями86.

После этого вы могли бы увидеть все королевство 
в слезах и скорби, величайших лордов в страхе за 
собственные жизни, и каждого из людей в мыслях о 
том, как бы он мог поставить под угрозу кого-нибудь 
другого. Люди носили верность на лицах, но в своих 
сердцах хранили жалобы, далеко скрытые от взгляда 
тирана. Стоит ли говорить больше? В таких условиях 
он узурпировал власть и поднялся на трон.

В то же время новости о том, что случилось в 
Анх'лии, были отправлены графу Ричмонду силами 
посланников его матери. Он полагался на ее мудрые 
и осторожные советы и советовался с герцогом 
Бретонским Франциском о том, что следовало бы 
сделать. Герцог, если бы хотел заслужить благодар
ность Ричарда, отправив графа назад, получил бы 
большое преимущество, и развлекал себя мыслью 
о том, чтобы заслужить расположение Ричарда. Но 
как только граф Ричмонд и его последователи по
няли его намерение, то сразу разработали план тай
ного бегства. И как только были сделаны все при
готовления, граф притворился, что отправился на 
охоту, и, предупредив своих наставников, тайно от
правился во Францию.

В то же время было подготовлено восстание про
тив Ричарда Генрихом герцогом Бекингемом87, и ког
да граф узнал об этом, он стал думать о возвраще
нии в Англию. Но маркиз Дорсет88, приемный сын 
Эдуарда IV, который прибыл к графу Ричмонду в 
Бретань немного ранее, отговорил его от этой идеи. 
Но Дорсета вскоре позвал Ричард, и он расстался с 
графом Ричмондом в Париже. Он решил тайно от
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правиться в Англию, и сделал бы это, если бы граф 
Ричмонд в своей осмотрительности не опередил его. 
И так [ ... ] были отправлены, поймали и вернули его. 
Через какое-то время он был освобожден, после того 
как был под общественной стражей в Париже, и тогда 
граф, получив корону, вдохновленный благочестием, 
призвал его назад в Англию, и, забыв весь принесен
ный ему ущерб, обнял его со своей прежней доброже
лательностью.

25. Но сейчас я возвращаюсь к своей основ
ной теме. Когда граф Ричмонд объяснил все королю 
Франции Карлу VII89 и его мудрым советникам, начав 
с самого начала, король, как было предопределено Бо
жественным предсказанием, восхитился прекрасным 
самообладанием и мужеством принца, его природны
ми данными и изысканным владением французско
го языка и не мог не быть вне себя от радости от его 
прибытия. Это было дополнено необычайным рас
положением к нему остальных лордов королевства и 
особенно мудрейшей и добрейшей из леди, сестрой 
короля герцогиней Бурбонской90. Результатом это
го было решение королевского совета оказать под
держку названному выше графу. Немедленно было 
подготовлено войско, включая пешие и конные силы. 
Верховное командование ими было доверено энер
гичному и мудрому воину, сэру де Шанде91.

[ . . . ]
И таким образом, когда корабли были подготовле

ны под счастливой звездой, перед тем как отправить
ся на борт, граф, как и подобает католическому прин
цу, преклонил колени и смиренно адресовал слова, 
подобные этим, Богу:
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Речь Графа Ричмонда перед тем, как пересечь море

26. Сегодня тот день, милостивый Боже, в кото
рый я, согласно Твоему велению, намереваюсь от
правиться на борт. И, как Ты сам лучше кого бы то 
ни было можешь лицезреть, в своем путешествии я 
не преследую целей жажды наживы, честолюбия или 
жажды человеческой крови. Скорее мною движет со
страдание к затянувшемуся и губительному рабству 
моего королевства и людей Англии, как Ты знаешь, 
всемогущий Боже, жестокие люди поднялись против 
моего рода, стремясь к тому, чтобы не осталось ни 
одного члена моей семьи, кто бы ни был уничтожен 
мечом или изгнанием. Только моя дражайшая мать 
осталась, страдающая и скорбящая велико и посто
янно из-за меня. И, величайший из судей, если я за
служиваю того, за чем иду, Ты даруешь мне силы. Но 
если право властвовать не принадлежит мне по за
кону, я смиренно молю Тебя извещать и направлять 
меня как можно лучше от сего дня и далее до тех пор, 
пока я не уклонюсь от Твоей воли.

А вы, мои стойкие товарищи воины, кто так долго 
был в изгнании, далеко от своих жен и детей, от своей 
Родины и родителей, если на то Божья воля, что мы 
должны вновь вернуть наши права, вы должны вос
становить свое мужество и помочь мне против Ан
глии с чистым и искренним сердцем. Вы увидите, как 
тиран наполнил все вокруг пролитой кровью, жесто
ко умертвил бывшего прежде его другом герцога Ба
кингема и убил множество невинных людей, включая 
лордов королевства и своих собственных племянни
ков. И в то же время в своей жажде крови он наме
ревается уничтожить нас, кто выжил по воле Господ
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ней, и он бы уже совершил это, если бы Бог не повел 
нас на дело, которое мы должны сейчас совершить. 
И сейчас пришло время, когда Бог как судья накажет 
его преступления нашими руками. Так будьте же хра
бры в этой войне и всегда имейте Бога перед глазами.

Действительно, я глубоко потрясен, что мы вы
нуждены участвовать в этой жестокой борьбе, кото
рая противоречит моей природе. Но лучше подчи
ниться Божьему повелению с небольшой компанией 
людей и в меньшинстве поднять войну против густо
населенной страны, если мы вознесем свои молитвы 
и надежду к Богу, ведь так нет никакого сомнения 
в том, что немногие сокрушат многих. Когда Мои
сей92 возвел свои руки к небесам, Амалек93 был по
бежден: если бы из его рук выпало хоть немного, он 
потерял бы свою силу. Было бы утомительным пере
числять, как много полководцев, как много королей, 
как много императоров победили величайшие армии 
малыми силами, включая Ксеркса94, Дария95, Кре
за96 и многих других, а также Спартанцев, Фиванцев, 
Афинян, Карфагенян, Римских императоров, все они 
были разгромлены малыми войсками. Победа заклю
чается не в количестве воинов, но в руках Господа.

Но этот случай не требует более слов. Как я вижу, 
вы достаточно воодушевлены, чтобы выполнить эту 
работу со всей своей добродетелью. И, сказав еще 
одно, я должен буду закончить свою речь. Вы, чей 
долг служить и во всем следовать Богу, я имею в виду 
всех ваших священников и клириков, посвятивших 
себя Богу, я очень прошу вас направить свои молит
вы к Нему до тех пор, пока, благодаря Его милосер
дию, вы не проделаете свой путь, и я вознагражу вас, 
согласно вашим трудам»97.
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27. После того, как он сказал это, все они единым 
го л о со м  и единым сердцем обратились к благородно
му и верному графу Оксфорду98, чтобы держать ответ. 
J4 граф любезно и доброжелательно, какова была его 
привычка, выполнил их желание. Преклонив колени, 
он скромно адресовал следующие слова графу Рич
монду:

Верный и благожелательный ответ Графа Оксфорда 
от имени всей армии

28. «Мой мудрый лорд, мы представляли, что рас
положение наших сердец к вашему командованию 
уже известно вашему превосходительству. Но до сего 
времени ваша мудрая осторожность предупрежда
ла нас, и это было не менее мудро, чем необходимо. 
Ведь кто, обладающий таким великим разумом, ино
гда не испытывает страх во время войн и битв? Более 
того, храбрость человека всегда проявляется в вой
нах, и иногда слабость и трусость удерживает сердца 
даже храбрецов. По этой причине опытные воины 
сопровождают молодых бойцов во время битвы, что
бы показать им, как сражаться храбро и достойно, не 
потому, что у них есть сомнения по поводу верности 
их воинов, но чтобы те сражались с большей силой. 
Подобное делал и самый заботливый и победоносный 
Юлий Цезарь99 перед походом в Фессалию, и Помпей 
Великий100, и Луций Катилина101, как и каждый хоро
ший главнокомандующий. Поэтому, мой-скромней
ший принц, оскорбление, нанесенное их командую
щему, послужило мотивом и причиной призвать к 
оружию,
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к сенату, попиравшему законы, угрожающе на
правили спорящие трибуны от Лация102, и хвастались 
свержением Гракхов103.

29. И вы видите, добрейший принц, что все мы 
далеко от своих домов и страдаем от этой доброволь
ной ссылки. Ваша победа сделает всех нас победите
лями, и сейчас более чего бы то ни было, поскольку 
наши враги полны страха, не имеют поддержки, а ти
ран является объектом ненависти всех людей, и пока 
верные сильнейшие люди доверяют себя вам и ждут 
вас. И поэтому позвольте мне посоветовать вам вслед 
за Курионом104 (хотя и кратко)

Поспешите; промедление всегда фатально для тех, 
кто уже достаточно подготовлен105.

Труда и опасности сейчас не меньше, чем раньше, 
но награда возросла во много раз. И также тот, кому 
сначала отказано в человеческой справедливости, за
тем получает поддержку небес. И так как ваше ору
жие поднято, чтобы не умножать разбой или обрести 
тиранию, а ваше единственное намерение — освобо
дить нашу страну от тирана. С тех пор, как вы выбра
ли меня командующим вашего авангарда, я хотел бы 
ответить вашему превосходительству словами, с ко
торыми Лелий106 обратился к Цезарю, вам, кто явля
ется законным наследником и преемником королев
ства Британия,

«По правде говоря, наши жалобы в том, что Вы 
принесли слишком много и сдерживали силы слиш
ком долго, — из-за того ли это, что от нас Вам не хва
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тало доверия? Покуда теплая кровь дает движение 
этим дышащим телам, и пока наши мышцы сильны, 
чтобы кидать копье, станешь ли ты носить тогу и со
гласишься ли с тиранией Сената? Неужели это слиш
ком плохо — быть победителем в гражданской войне? 
Поведи нас вперед через племена скифов или через 
суровый берег Сиртов107, или через горячие пески ис
сохшей Ливии, так что мы оставим завоеванный мир 
за нашими спинами. Какие бы стены ты не хотел бы 
преодолеть, это оружие послужит тараном и разру
шит камни, даже если городом, который ты пожела
ешь уничтожить, суждено быть Риму»108.

30. Когда он сказал это страстно и искренно,

Все отряды вместе отсалютовали, продемонстри
ровав свое согласие, поднимая высоко свои руки и 
обещая помощь в любой битве, в которую бы он их 
не позвал. Их восклицание достигло небес, такое 
громкое, как когда фракийские ветры обрушились 
вниз на верхушки сосен Оссы109, лес шумел и дере
вья клонились к земле, вновь поднимаясь в небо и 
возвращаясь назад, словно откинутые прочь110. Когда 
принц увидел, что война горячо встречена солдата
ми, даже если бы мог он по своей слабости, и то бы не 
остановил течение судьбы111, а потому он немедлен
но велел всем отправляться по кораблям. Отправив 
молитвы родным для Британии святым, чтобы они 
вступились за них перед Господом, [путешественни
ки отправились в путь], и вскоре благоприятный ве
тер даровал им успешное путешествие. Итак, добрав
шись благополучно при помощи южных ветров и 
бросив якорь с Божьей помощью и поддержкой, [...]
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они прибыли в Англию. Там, как было обещано112, 
[...] были в частности собраны.

31. Когда ему был дан примерный список того, 
что нужно сделать, было рассказано о месте и време
ни, и когда он узнал обо всех приготовлениях Ричар
да, великосердечный принц поднял и выстроил свою 
армию и назначил графа Оксфорда главнокоманду
ющим. Этот человек, вовсе не неопытный в оружии, 
разрабатывал стратегию боя для принца и других 
лордов. Как я уже сказал ранее, некоторые дворяне 
названного короля Карла присутствовали здесь с дру
гими отважными воинами, и их командиром был сэр 
де Шанде, человек, имевший военное образование.

32. Когда все воины были готовы, граф Оксфорд 
бесстрашно повел их от уэльской гавани, названной 
[ ... ]. Сейчас, мне кажется, следует привести привет
ствие, благочестивое и достойное такого великого 
принца, к Англии, которое он произнес, когда увидел 
свою родную землю с корабля, и его речь к своим по
следователям, когда они высадились.

Приветствие Графа Ричмонда к  Англии, 
его второе обращение 

и призыв к  своим последователям

33. «Здравься, могущественная повелительница 
войны и мира, облагороженная людьми святого духа 
и наделенная всеми дарами фортуны. Ты превосхо
дишь все народы, отделенная от них великим океа
ном, но никогда еще не получала достойной похвалы
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своих людей. Наконец, спустя столько времени, я иду, 
направляемый Богом с небес, чтобы избавить тебя от 
тех бедствий, от которых ты страдаешь. Мы не жела
ем захватить тебя с помощью стали, огня и грабежа, 
но с Божьей помощью мы обязаны освободить тебя 
от тирании и восстановить тебя в твоих древних за
конных правах, аннулированных с убийством благо
словенного Генриха VI.

Долгое время моей надеждой была радость уви
деть тебя снова. И сейчас, когда я наблюдаю тебя, 
страдающей и жестоко плененной беспощадным ти
раном, я радуюсь в своем сердце, ибо я приветствую 
тебя, я люблю тебя, я буду защищать тебя. И я кля
нусь Богом, что каждый, принесший тебе вред, даже 
если он мне самый близкий родственник, будет осуж
ден как мой самый злейший враг, я накажу и пока
раю его. Вот почему я предупреждаю вас не чинить 
никакого зла простому народу, не отнимать средств к 
существованию для своей выгоды и не брать ни у од
ного жителя ничего без компенсации. И если вы про
сите денег, то здесь и сейчас мы готовы предоставить 
вам достойное жалование. Не причиняйте зла никому 
другому, ни словом, ни делом, если не желаете, чтобы 
подобное совершили с вами или сказали вам. Если вы 
поведете себя таким образом, Бог будет благосклонен 
к нам, поскольку нарушающий закон воровством не
долго радуется чужой собственности».

Когда эти благочестивые и справедливые слова 
были сказаны принцем, все слушавшиеся обратились 
к нему единым сердцем в своем согласии, обещая сво
им командирам по доброй воле, что будут вести себя, 
как было сказано, и если поведут себя иначе, то будут 
терпеливо ждать справедливого наказания.

J * 5 3



О слухах, принесенных Ричарду

34. Пока все описанное происходило на суше в на
званном выше лагере, слух быстро как на крыльях 
прилетел к Ричарду о том, что граф Ричмонд действи
тельно высадился в Уэльсе со значительными силами 
и готовит войско к бою в самое ближайшее время. Он 
пришел заявить права на то, что принадлежит ему по 
отцовскому и материнскому праву, не желает более 
ждать и намерен как можно скорее вступить с ним в 
битву. Пришло время возмездия: Бог медленно нака
зывает, но тяжелейше карает творивших зло. Услышав 
об этом примерно в таких словах, как змея, вскормлен
ная на дурной траве, тиран разгневался и разозлился, 
как Гирканский тигр113 на Марсийского вепря114, когда 
тот почувствовал, что ранен им. Поэтому он разразил
ся внезапной яростной речью к своим последователям:

Гневная речь тирана к  его последователям

35. «Берите оружие, мои соратники. Потому что в 
наших руках оружие, на которое мы питаем все наши 
надежды, и мы должны получить перевес теми сила
ми, что нам удалось собрать. Я приказываю вам, ко
мандую вами и направляю вас уничтожить их всех 
огнем и железом, без жалости, без почтительности, 
без благосклонности. Убейте французов и других 
иностранцев до последнего, убейте их безжалостно, 
заставьте их страдать. И убейте графа Ричмонда без 
какого-либо уважения к его роду или знатности, или, 
если сможете, приведите его ко мне, так чтобы я мог 
применить к нему новое и неслыханное дбселе нака

JT<5 4 »4L



зание, или хотя бы убить и умертвить его своей соб
ственной рукой. Так идите же, мои верные поддан
ные, и несите мой приказ быстрее молвы».

Были отправлены королевские указания во все 
стороны, и быстро собраны все лорды королевства, 
и направлены выполнить то, что они должны. Но в 
это время достойный и благоразумный лорд Стэн
ли115» сейчас граф Дерби и муж самой доброй матери 
названного выше графа Ричмонда, вместе со своими 
благородными сыновьями по своей вере и превос
ходной мудрости пренебрег повелениям тирана. Эти 
люди не совершили ни единого злого дела графу Рич
монду в его поиске обрести свои законные права. Уз
нав, что эти благородные сердцем люди не враги ему, 
принц вступил в борьбу более смело. Стоит ли еще 
тратить слова? Вот приблизился день, когда обе сто
роны решились дать друг другу бой.

Извинения автора

36. Хотя я слышал об этой битве своим ушами, в 
этом деле глаз — лучший свидетель, нежели слух. По
скольку, как я говорил ранее, я слеп, то не так смел, 
чтобы подтвердить день, место и порядок битвы, и 
потому пропускаю этот эпизод. И на том месте, где 
должно быть описание сражения и поля боя, до тех 
пор, пока я не буду лучше информирован, я оставляю 
большой отрезок пустого места на бумаге.

[ ... ]116

37. После того, как граф Ричмонд возблагодарил 
Всевышнего Бога за его божественную поддержку, и



тиран был низложен, как он того и заслуживал, рев 
горнов и звуки труб достигли звезд. Затем все свя
щеннослужители, которые прибыли вместе с самым 
удачливым графом Ричмондом, от самого сердца 
самые благочестивые молитвы отправили к небе
сам. Среди них был и преподобный, кто в то же вре
мя был и его секретарем117, а сейчас — Хранителем 
Первой Печати и Епископом Винчестера, моим лор
дом и самым внимательным покровителем, вместе с 
францисканским монахом Михаилом Диконом, Епи
скопом Асафа118, бывшего когда-то исповедником 
короля, и мудрейшим Кристофером Уорсвиком119, на
стоятелем Виндзора, до этого назначенным королев
ским раздателем милостыни. И праведный христиан
ский принц повел себя самым скромным образом по 
отношению к своему успеху, не так, как поступают 
множество людей, а затем дал знак рукой всем своим 
людям установить тишину и начал говорить:

Благодарственная речь к  Богу Графа Ричмонда 
после своей победы

38. «Я не могу воздать должную благодарность, 
поскольку никакая благодарность не будет равно
ценной такому оказанному покровительству и по
мощи. Но то, что я не смогу сказать словами, можно 
увидеть и почувствовать в поступках и действиях. О, 
величайший труд божественного благочестия! И та
ким образом, приписывая свой успех благословению 
небес, я благодарю, как могу словами и сердцем Тебя, 
милосерднейший Иисус, и также тебя, о, Пресвятая 
Богоматерь, по чьей воле я получил победу в эту суб
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боту120- Вы всегда будете окружены почестями и мо
литвами. И все вы, святые этой земли, чьей поддерж
кой я доказал свой триумф, продолжайте нести свои 
молитвы Богу до тех пор, пока наша судьба будет 
приносить нам такие благостные начала. Пусть это 
найдет свое начало и конец в тебе, о, благочестивая 
Дева! Направь наши молитвы, адресованные Тебе, 
Святой Троице, и далее я должен принести свои бла
годарности Тебе и небесам.

В то же время вам, благородные прелаты священ
ного духовенства, принадлежат первые плоды празд
нества, поскольку в ваших делах и молитвах пребы
вает Господь121.

Я не знаю, что еще сказать, я переполнен великой 
радостью и великой скорбью. В первую очередь радо
стью, потому что я вернул вам ваши дома и сердца, 
мои товарищи по оружию. И я скорблю потому, что 
так много храбрых воинов лишилось жизни, и им я 
бы хотел оказать достойное погребение. В частности, 
я считаю, что тело короля Ричарда должно быть по
гребено в [ . . .  ] со всем должным почтением»122.

39. Когда эти достойные приготовления были со
вершены, все в один голос и с единой волей провоз
гласили графа Ричмонда королем. А затем их сердца, 
так долго скованные ужасом и страхом, растаяли, и 
каждый открыл свою душу их новоназванному коро
лю и поклялся хранить ему верность, как никому до
селе. В той битве лордов [ ... ] и приказали держать 
под стражей до тех пор, пока король не прибудет и 
разместится в столице, разрешит свои дела и не будет 
свободен, чтобы посетить их.
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О королевской коронации

40. В субботу (тот же день недели, что и тот, ког
да он победил своих врагов) граф Ричмонд радостно 
въехал в Лондон, сопровождаемый большим количе
ством лордов. И хотя я слеп, я был так полон радо
сти и чувств, что присутствовал при этом и публично 
продемонстрировал труд своего поэтического вдох
новения — следующее стихотворение:

Сафическая ода123 на первую победу короля

Приди, муза, и расскажи о прекрасных победах 
Короля Генриха VII. Приди на гибких струнах, о гар
моничная Клио124, и поведай о его победе и славе.

Пусть твой хор споет об этом звонкими голосами 
вместе с Фебом125, пусть и твои лиры вступят, восхва
ляя короля до небес.

Пусть радостные юноши и девушки возвестят о 
его прибытии со счастьем на лицах. Пусть город воз
радуется, словно невеста, которую ведут навстречу ее 
будущему супругу.

Посмотрите, как все ветры утихли, кроме Зефи
ра126, теплого в своем шепоте. Он лелеет розы и яркие 
цветы прекраснейшей весны.

Как затяжной дождь, ливший сквозь разверзши
еся тучи, больше не мешает земледельцам, и печаль
ный пахарь оставил надолго свой плуг,

И затем Аполлон, в своей цветущей повозке уво
дит тьму черных туч и приносит назад свет, пахарь 
поет,
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И этот день, когда король возвратился, он рассе
ивает мрачную вражду, и солнечный свет сияет ярче 
при этом могущественном короле.

Наши моряки снова отправятся в плавание по 
обширному Каспийскому морю, не боясь штормов. 
Пусть все английские суда посетят далеких Гелонов127.

И пусть вся наша страна ликует сегодня с веселым го
моном и радостными Музами; пусть более не испытыва
ет страха, с тех пор, как наш король обрел свою корону.

41. Во время этого самого радостного въезда вы 
могли бы услышать голоса всех людей, восхваляю
щих и благословляющих ангельское спокойствие ко
роля и превозносящих до небес имя короля Генриха. 
Затем король, утомленный и усталый от длительного 
путешествия (которое началось от Сент-Олбанса128), 
отдыхал ночью во дворце Епископа Лондона. Затем 
пришло время коронации, и в день, назначенный ко
ролевскими советниками, король отправился в Лон
донский Тауэр. Далее заняло бы очень много времени 
рассказать, что делали благородные люди, принимая 
его с почестью, как военоначальника и героя. Но ког
да я узнаю больше об этих событиях, то напишу боль
ше. Поэтому сейчас я планирую также оставить здесь 
много свободного места.

[ - ] 129

О королевских пирах и турнирах 
в честь коронации

42. Здесь снова ты должна сойти на землю, моя 
Муза. Почему же так необдуманно ты готова бро
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ситься вперед? Тебе не по плечу задача написания и 
иллюстрирования подобных важных событий. Пото
му до тех пор, пока я не узнаю от других, что в дей
ствительности происходило, как и ранее, я пропу
скаю подобные описания. [ . . .  ]130

43. В это время Тайный Совет131 обдумывал во
прос о женитьбе своего короля, так великолепно ко
ронованного. Несмотря на его отъезд, Франциск Бре
тонский давно пытался организовать брак между 
своей старшей дочерью Анной132 и королем, но ко
роль вежливо отклонил это предложение без объяс
нения причин. Более того, во время своей жизни Эду
ард IV настойчиво желал его брака со своей старшей 
дочерью Елизаветой. И как выяснилось, в согласии 
с желанием названного выше Эдуарда, его благород
нейшая и благочестнейшая дочь целомудренно ждала 
короля Генриха133.

Хвала старшей дочери Эдуарда IV Елизавете134

44. Я не могу не сказать ни слова восхваления 
Елизавете, названной выше дочери Эдуарда IV, и по
тому я добавляю здесь об этом несколько слов. Когда 
она была еще девочкой, то до кончиков пальцев чув
ствовала страх Божий и покорность перед Его волей, 
необычайное смирение к своим родителям, неверо
ятную любовь к своим братьям и сестрам и особое 
почтение к беднякам и божьим людям. Когда она ус
лышала, что законный король получил корону, охва
ченная счастьем она воскликнула: «Наконец, Боже, 
ты услышал наши смиренные прошения и не отверг
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наши молитвы135. Я помню и никогда не забуду о том, 
что мой благороднейший отец однажды пожелал вы
дать меня за этого мужественного принца. О, как бы 
я хотела быть достойной этого сейчас! Но сейчас мой 
отец мертв, и мне не хватает хороших друзей, чтобы 
вести переговоры в подобном деле. И затем, возмож
но, он предпочел другую девушку из-за моря моей 
превосходной красоте, богатству и достоинству. Что 
же я могу сказать? Я одинока и не решусь открыть 
мои помыслы кому-нибудь. Что, если бы я рассказала 
об этом моей матери? Я стыжусь этого. Сказать дру
гим лордам? Мне не хватает уверенности. Если бы я 
могла поговорить с ним, возможно, в течение нашего 
разговора я могла бы коснуться этой темы. Я не пред
ставляю, что произойдет, я знаю только, что Бог не 
оставляет тех, кто возлагает свои надежды на Него. 
И заканчивая эти мысли, я все свои надежды обра
щаю к тебе, Боже. Поступи со мной в соответствии с 
Твоим милосердием».

45. Когда она тайно размышляла об этом, Бог 
уступил желанию девушки и сделал так, что после 
того, как принц узнал о ее чистоте, вере и честно
сти, то сразу же полюбил ее. И когда был созван со
вет всей знати королевства, было решено, что одна 
Дружная и гармоничная династия будет создана из 
двух семей, страдавших более всего из-за своей враж
ды друг к другу. Поэтому свадебные светильники и 
украшения, необходимые для такого мероприятия, 
были приготовлены. И здесь мой разум_ снова оста
новлен сомнением о моей возможности описать этой 
событие со всем присущим ему величием. И потому 
я умышленно опускаю описания самой свадьбы, ко
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ронации королевы, приношения щедрых подарков, 
пиров, балов, турниров самого богатого вида, чтобы 
показать и вызвать счастье, и множества золота, сере
бра, колец и драгоценных камней. [ . . .  ]136

46. Когда королевская свадьба была отпразднова
на, величайшее счастье наступило в королевстве. Если 
раньше, как я уже говорил, сильнейшая и неистре
бимая вражда почти уничтожила эти два благород
нейших дома, то сейчас, когда все услышали об этом 
браке, люди стали зажигать огни повсюду, танцевать, 
петь и пировать везде на улицах Лондона, все жители 
обоих полов молились о процветании короля и коро
левы, чтобы их радости продлились и ознаменовались 
рождением нового принца. И наш Бог Иисус Христос 
был благосклонен к подобным молитвам, и вскоре 
наша королева стала ожидать ребенка. В этот момент 
новое счастье появилось у нашего короля и ликование 
для королевы, радость для Церкви, веселье для двора 
и необычайное торжество для всего королевства. Если 
бы Судьба позволила насладиться светом его жизни 
чуть дольше не только у Англии, но и у всего мира с 
рождением этого ребенка было бы больше причин для 
вечной радости и ликования137. И Бог, Который управ
ляет всем и Чьей рукой сменяются скипетры и вер
шатся судьбы королей, был к нему расположен.

О рождении Принца Артура

47. В то время, когда королева ожидала рождения 
ребенка, король оставался в Винчестере, занятый 
новыми делами королевства и восстановлением го

J * 6 2 r iC



сударства, которое долгое время было разрушено от 
края до края. Когда пришло время родов и необходи
мое время пришло, родился новый маленький принц, 
продемонстрировавший столько обаяния, грации и 
благочестия, которые были обещаны неслыханным 
счастьем предыдущих поколений. Добавлю от себя, 
что я был в необычайном божественном вдохновении 
и некоторое время назад известил об этом в стихах, 
исполненных на коронации его матери, благородней
шей Королевы Елизаветы:

Предсказание в день коронации королевы

Сойди со своего священного хребта, Каллиопа138. 
Приди, получив перо Аполлона Кинфского. Как пер
вая из муз, появись, неся его пифический медиатор.

Королева, дитя Юпитера139, хранящая корону, что 
белее весенней розы, настолько яркая, как цветы с 
постели из роз Дианы140,

Ниспосланная от богов свыше, она присоединя
ется с величайшим принцем согласно божественной 
воле, с ним, кто с безмятежностью превзошел весь 
мир своими мужественными молитвами.

О нимфа, добрейшая даже, чем мать Фебы141, ты, 
чье величие дало жизнь такому великому королю, ты 
превзошла всех в своей добродетели, ведь твое вос
хваляемое целомудрие, привнесенное в этот брак,

Создало сына для такого великого отца, благодаря 
которому мир Сивилл142, управляемый любовью, мо
жет быть дарован на века вечные.

И так же ты, Город, пусть же счастливая сердцем 
королева получит эту благородную корону. Возрадуй



ся, навсегда восхваляя обе эти знатнейшие розы с че
стью.

Сам же Артур, выросший в том знатнейшей семье, 
был очень похож на эти прелестнейшие и ярчайшие 
розы, я имею в виду красную и белую143, таким обра
зом, что если его благородные добродетели не пре
взошли славу всех иных принцев, то, как минимум 
были равны им.

Об Артуре, которому по повелению Бога 
была отведена особая роль

48. Когда яркая звезда Артура воссияла в мире, в 
то время бесплодном на молодых принцев, все Демо
ны Ада144 были изгнаны далеко прочь. В момент вос
хода звезды Арктур145, который согласно гороскопам 
пришелся на 12 сентября146, также родился Артур. 
Чтобы поздравить его с рождением, сотни стихов 
были сочинены мною147, многие из которых я опустил 
здесь по причине их многословности. Их начало было 
следующим:

Поспеши поздравить новорожденного мальчика, 
моя Муза, этот ребенок наследует свою родословную от 
знаменитых королей. Отпразднуй этот торжественный 
день. Вплетите цветы в свои волосы, вы, англичане, и 
оплетите свои головы гирляндами венков. Пусть поет 
флейта, пусть юноши и милые девушки танцуют и со
трясают небо своим смехом, и пусть счастливый Лон
дон проводит игры и фестивали. И королевский принц 
Артур вырастает, направленный с высокого Олимпа, 
вторая надежда нашего королевства. Усейте землю
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зеленой травой, смешанной с цветами, и пусть весе
лые костры дарят свой свет, когда день идет на убыль. 
Праздник приближается, счастливый день, который 
должны приветствовать все англичане. Пусть как про
стой народ поет торжественные гимны, так и придвор
ные тоже. Пусть заполнят свои столы яствами и напол
нят свои кубки, пусть поднимают бокалы и произносят 
тосты друг другу, и пусть каждый добавляет имя коро
ля при каждом глотке. А вы, отцы со лбами, обвязан
ными лавровыми венками победителей, встаньте у ал
тарей, отправляя молитвы, достойные Бога, чтобы Он 
даровал Своему сыну все, чтобы вы не попросили для 
Генриха. И в то же время пусть службы не прекраща
ются в наших церквях; пусть и Епископ Христовый, но
сящий свое одеяние пастуха, руководит традиционной 
службой. Пусть священники поют прекрасные гимны, 
наполненные молитвами, и молятся святым, чтобы те 
помогли и благодетельствовали мальчику, чтобы он 
превысил великолепные дела его отца и превзошел сво
их предшественников в благочестии и делах оружия. 
И он сделает это, поскольку сама его природа говорит 
об этом. Так же как утренняя звезда восходит на вос
токе, и вечерняя звезда ведет Феба в западные воды, и 
пока звездные сферы вращаются и поворачиваются 
согласно своим путям, давайте праздновать ежегодно 
этот великий день. Пусть праведный ладан будет заж
жен на наших алтарях, пусть горят ароматные специи, 
посланные нам Счастливой Арабией148. Пусть сам ге
ний149 придет, чтобы увидеть эти почести, и пусть его 
изображения источают чистое масло.

49. Когда я думаю о счастье, предсказанном в 
остальной части поэмы, и снова о трагедии, ужас-
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ном несчастье, свалившемся на все королевство 
из-за безвременной смерти принца, о небеса, мой 
язык прилипает к моей гортани. Но как бы то ни 
было, я должен продолжать. И чтобы не разрушать 
общую линию моего повествования, я оставляю воз
можность написать о торжествах и великолепной це
ремонии крещения другим авторам.

О счастливом успехе его добродетелей

50. Когда он немного подрос, то его добродетели 
стали ярко проявляться, даже несмотря на его воз
раст. Такова была сила его природы, без какой-либо 
тренировки или вмешательства кого-либо, благодаря 
своим врожденным прекрасным личным качествам 
они стали проявляться в первую очередь перед теми, 
кто был ответственным в становлении его будущего 
характера и благочестия. После очень быстро изуче
ния азбуки он стал обучаться дальше своим прекрас
ным учителем мастером Джоном Редом150 без какой 
бы то ни было другой посторонней помощи. После 
нескольких лет я сам попросил помощи (в обучении 
принца), как справедливо сказано в апостольском 
утверждении: «Аполлон посадил это растение, я по
ливал, но лишь Бог сделал так, что оно выросло»151. 
Возможно, я буду слишком смел, говоря об этом, но 
в то время, когда он был еще шестнадцати лет, то 
уже прочел труды Гуарино152, Перотти153, Помпонио 
Лето154, Сульпицио155, Авла Геллия156, Валлы157 — в 
прозе, Гомера, Вергилия, Лукана158, Овидия159, Си- 
лия Италика160, Плавта161 и Теренция162 — в стихах, 
а также «Об обязанностях», «Письма», «Парадоксы
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стоиков»163 Цицерона и Квинтилиана164 из риторов, 
Фукидида165, Ливия166, «Записки о галльской войне» 
Цезаря167, Светония168, Корнелия Тацита169, Плиния170, 
Валерия Максима171, Саллюстия, даже Евсевия172 — 
все из этих произведений он если и не поместил ча
стично в своей памяти, то, как минимум держал их 
в руках и прочел своими глазами. Затем последова
ла церемония присвоения титула принца в высоком 
Вестминстерском дворце173, так долго ожидаемая зна
тью королевства, исполненная с таким изобилием 
всего, богатством и щедростью в расходах, что я едва 
ли смогу описать это. Но я украшу это прекраснейшее 
событие следующими ничтожными строфами, какого 
бы они ни были качества:

Артуру на присвоение ппулд принца

О, происходящий от Артура, возросший от бла
гословенных праотцов, о, украшение и заслуженная 
слава нашего королевства, слава, с которой ты завер
шил три полных года, поднимается к звездным не
бесам и становится известной всему миру, ты самый 
славный ребенок великоразумного Короля Генри
ха VII, носящий имя, ниспосланное небесами, славь
ся, Артур. Славься вновь, ты, кого принесли ярчай
шие Плеяды174, нимф более прекрасных, чем снежные 
постели из роз, ты, житель Пестума175, и именно с 
этого, моя Клио, тебе следует начинать, с того момен
та, как Англия стала отправлять к небесам свои пре
красные молитвы. О, этот день, который заслуживает 
того, чтобы о нем вспоминали ежегодно! Это тот са
мый день, когда наши современники по всему миру



могут созерцать образ великого Артура176, воплощен
ный в маленьком мальчике. Приди же, Феб, и пусть 
звучит твоя лира выше вершины Геликона177 так, что
бы компания сестер Боэция178 могли спеть великие 
похвалы и занести в память потомков этот день тор
жественными пирами.

Я закончил, когда бог Аполлон пришел, постучав 
в мою дверь в компании муз, так же как он пришел 
в Делос179, оставив тебе источник и воду, Ксанфа180. 
Дриопы181 прыгают, Агафирсы182 поют песню, в то 
время как он играет на своей свирели цвета слоновой 
кости. Он первый, кто появился и сказал следующие 
слова:

«Появись, Эрато183. Сейчас, сейчас же возьми свою 
покорную свирель, хотя моя сделана из золота. Нач
ни, дорогая сестра, чтобы отпраздновать этот торже
ственный день, и воспламени сердца этого дома. При
шел благословенный день, когда я должен позволить 
Артуру поцытаться принять скипетр его отца, и это
го требует божественное Провидение. Вот и он сам 
пришел для выполнения оного. Исполните же самые 
благочестивые песни Феба, вы, девять муз, и украсьте 
свои волосы зелеными венками. Я и сам обвяжу свой 
лоб победоносным лавром, так чтобы и я, в компании 
его гения, стал бы свидетелем этого благочестивого 
обряда». Сказав это, он своим напевным голосом стал 
петь свои песни, созданные моей Музой:

Пусть наш хор воспоет во славу Артура сегодня, а 
сестры Феба184 руководят этим, и принц станет прин
цем в должном порядке.
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Его лицо безмятежно сияет радостью о пользе для 
его народа, словно рубин. Ясный луч света ярче солн
ца сверкает в его глазах.

Юпитер не мог бы дать англичанам ничего лучше, 
чем то, что мы видим сейчас, и ничего не может быть 
лучше, чем возвращение благородного короля.

Так пусть его родители обратят свои благодар
ности к небесам, чьи боги создали мальчика с таким 
благороднейшим характером, даруя ему священные 
добродетели Громовержца.

Пусть повсюду возрадуется народ, повторяя на
певными голосами имя мальчика, ставшего принцем.

Пойте радостные песни, юноши и девушки.
Пусть дружелюбные боги даруют свои молитвы 

им обоим, так чтобы счастливый мальчик жил долго 
и принял правление после долгой жизни своего отца.

Пусть он доживет до старости и вместе со своим 
божественным пожилым отцом управляет морским 
трезубцем. Лахезис185, вращая свои нити, пусть твое 
веретено вращается.

Я поместил здесь эти строфы о церемонии при
своения титула после описания его рождения, хотя 
я обеспокоен тем, что они не следуют друг за другом 
в хронологическом порядке, так что я должен сохра
нить последовательность и направить себя к просла
влению его бессмертной славы более подходящим об
разом.
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Римский Папа отправляет прекрасные дары 
непобедимому королю

51. В это время Непогрешимый Римский 
папа186 отправил к королю преподобного Епископа 
Конкордии187 вместе с мечом, золотом, драгоценны
ми камнями и богато украшенным головным убором. 
После того, как тот был достойно встречен в Лондон
ском Сити несколько дней спустя самим королем, он 
явился на аудиенцию в доброжелательном располо
жении духа, так как был почтенным и красноречи
вым джентльменом. Получив разрешение говорить, 
после обмена приветствиями он рассказал о том, как 
папа был рад победе короля, затем очень красноречи
во принес свои поздравления. Его Святейшество ни
когда не сомневался, что его Высочество выступает 
по повелению Бога. Бог привык управлять королев
ствами так, что сначала некоторое время Он страда
ет, позволяя некоторым людям безнаказанно творить 
беззаконие, но, в конце концов, воздаст каждому по 
его делам.. И так как папа воспринял происходящее 
как знак и символ нашей веры, он в качестве примера 
для хороших людей и предостережения творителям 
зла отправил Генриху Меч Справедливости и Голов
ной Убор Управления, и он надеется, что однажды ко
роль защитит глав церкви всего христианского мира 
от самых свирепых врагов Воинствующей Церкви. 
Ответом на эти слова была не менее благочестивая 
речь Лорда-канцлера188 [ ... ] Затем он, удовлетворен
ным таким доброжелательным ответом и одаренный 
щедрыми дарами, счастливый, отбыл.



О послах разных правителей

52. В это же время послы были отправлены к на
шему благочестивейшему королю из различных мест, 
лорды с благородной родословной, превосходным об
разованием, мудростью и имевшие огромный опыт, 
пришедшие отовсюду издалека, узнав о славе нашего 
благороднейшего короля. Ими были в частности по
слы из Франции, Испании, Германии, Бургундии. За
тем послы из Португалии, Паннонии189 и Ирландии 
были отправлены своими благородными сюзеренами 
к нашему королю, как к отцу и их императору. Вви
ду достоинства этих людей, знатности и древности 
их рода и происхождения, наш безупречный король 
принял их с такой добротой, мудростью и так вели
колепно, не упустив ничего и сделав все с почтением 
и щедростью. После того, как он поговорил с каждым 
из них лично, он освободил их от поздравлений со 
своими великим победами, и они очень быстро вер
нулись к своему народу.

53. В это же время люди с севера атаковали гра
фа Нортумберленда190 без предупреждения, человека 
заслуженного во всем, выдающегося в сражении и 
заслужившего свою должность посланника короля, и 
обманом убили его. Я написал следующие строфы о 
его убийстве:

На смерть Графа Нортумберленда

Ты еще не удовлетворен своей игрой, Квирин191? 
Каким числом погибших ты заставил умы людей
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свернуть на этот неистовый разъяренный путь, без
умец!

Тебе следовало давно прекратить нападать на Ген
риха VII, мой побежденный друг, поскольку он триж
ды побеждал своим оружием на твоей земле.

Наш венценосный принц, миролюбивый и крот
кий, подавил все враждебные восстания, так что ан
гличане смогут жить долгое время в мире.

О свирепый Марс192, что сподвиг этих диких кре
стьян своими окровавленными руками убить тако
го прекрасного графа, совершив такое несказанное 
убийство! О, преступление!

И сейчас, когда ваши напрасные выступления 
полностью не удались благодаря мудрой заботе наше
го непобедимого короля, вы должны убрать оружие.

И подхватывайте: храбрый король, добрый ко
роль, выкрикивайте все. В этом случае (поверьте 
моим священным молитвам) Христос и Богородица 
отнесутся к вам благосклонно,

Пусть ваша счастливая судьба преодолеет силы 
Сестер Ада до всему миру. Пусть дружественные 
зефиры направляют ваши корабли по обширному 
морю.

Пусть Бог услышит наши ежедневные молитвы, что 
мы смиренно ему приносим, о том, чтобы вы держали 
в своих руках бразды правления и власти в мире.

Пусть же случится так, о принц, что божествен
ный Мир наступит в озаренных солнечным светом 
деревнях.

Боги дадут тебе силу. Продолжай свой путь, и ве
тер наполнит твои паруса.

Сейчас же твой король вернулся к тебе, Город, с 
улыбкой на лице. Ты, закаленный пахарь, можешь
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спокойно возвращаться в поля вместе со своими во
лами.

Сейчас веселые девушки выходят из зарослей ежеви
ки с цветами люцерны. Пусть волк свободно ходит среди 
бесстрашных ягнят, поскольку наш враг побежден.

Пусть возрадуется весь простой народ. Пусть наш 
народ радуется повсюду, возвысив свои мелодичные 
голоса, в то время как король возвращается в земли 
ваших песен.

Услышав о смерти графа, король принял это изве
стие тяжело. Собрав людей, он направился на север и 
наказал всех восставших согласно их вине. И немного 
позже Ирландию охватило новое предательство.

Об Ирландском заговоре

54. В то время как рана от страшной смерти сы
нов Эдуарда IV еще не зажила полностью, мятежники 
задумали новое преступление193, решив замаскиро
вать его обманом, в своей вероломности они выдали 
мальчика низкого происхождения, сына пекаря или 
рыбака, за сына Эдуарда IV194. Они были так смелы 
и дерзки, что из-за своей ненависти не боялись ни 
Бога, ни человека. Затем, согласно своей схеме, они 
пустили слух, что второй сын Эдуарда был короно
вал в Ирландии. И когда этот слух дошел до короля, 
он с мудростью выяснил все факты от тех, кто при
нес ему эту весть: он благоразумно узнал о том, как и 
с чьей помощью мальчик оказался здесь _и был при
веден, где он вырос, где находился длительное время, 
кто были его друзья, и многие другие вещи подобно
го рода. В соответствии с множеством обстоятельств
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разные гонцы были посланы, и, наконец [ ... ]195, ко
торый сообщил, что легко установит, где должен быть 
мальчик, и отправился в Ирландию. Но мальчик, 
наученный злым искусствам теми, кто был знаком 
со временами Эдуарда, очень быстро ответил на все 
вопросы посланников. В итоге (чтобы долго не оста
навливаться на этом) благодаря обманным советам 
своих сторонников он убедил многих послов Генриха, 
что действительно является сыном Эдуарда, хотя все 
они были благоразумными людьми, и его стало под
держивать большое число людей, готовых сразу от
дать свои жизни. Смотрите же, что было дальше. В те 
дни велико было незнание даже у самых выдающих
ся людей, как и слепота многих (не говоря уже о гор
дыни и злобе), так и граф Линкольн196 [ ... ] поверил 
этому без всяких сомнений. И так как он полагал, что 
тот является потомком Эдуарда, то леди Маргарита, 
бывшая супруга Карла197, последнего герцога Бургун
дии, написала ему приглашение. Хитростью он бы
стро приехал к ней только с несколькими людьми для 
совершения такой величайшей измены и предатель
ства. Объясняя все в нескольких словах, ирландцы и 
жители севера Англии были подняты на это восста
ние содействием и советом названной выше женщи
ны. Поэтому, собрав для похода и германцев и ир
ландцев, при поддержке названной леди они вскоре 
достигли Англии и высадились на северном берегу.

О втором триумфе Генриха V II

55. Всегда уверенный в божественной поддержке, 
услышав об этом, король без малейшего трепета, но
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решительно и с готовностью собрал своих последова- 
телеи и сказал mmi

Речь короля

«Мои самые верные лорды и самые отважные то
варищи в бою, вы, кто поддержал меня, несмотря на 
множество опасностей на суше и море, послушай
те, сейчас мы против своей воли снова должны быть 
подвергнуты проверке в новой войне. Поскольку, как 
вы знаете, граф Линкольн, вероломный человек, со
бирает свои силы против меня, хотя я не давал ему 
ни малейшего повода для такого несправедливого 
отношения. И, как вы видите, он делает это хитро
стью, нагло, без страха перед Богом, создавая нам не 
столько трудности, сколько угождая желанию легко
мысленной болтливой молодой женщины, которая не 
знает, что ее род пресекся со смертью ее брата Ричар
да. Но, так как она всегда была врагом нашей семьи, 
она не заботится о благоденствии ее племянницы, 
моей благородной супруги, но даже стремится унич
тожить нас и наше потомство. И вот вы видите, как 
часто мы были спровоцированы ею. Но она не оста
нется безнаказанной. Я клянусь Богом и его Святыми 
ангелами, в то время как я забочусь день и ночь о ва
шей общей мирной жизни, наш враг выступает про
тив меня. Но Бог, как судья, сильный и долготерпе
ливый, даст нам средства, чтобы справиться и с этим 
злом. В то же время я взываю к вам, ведь законное 
наследование должно доказать свою силу перед без
законной творящей хаос группой людей. Вы тоже не 
Должны испытывать сомнений, что сам Бог, что сде



лал нас победителями в предыдущей войне, позволит 
нам восторжествовать над нашими врагами. Так ри
немся же в атаку без страха, ведь Бог помогает нам».

56. Он закончил, и так как времени было мало, 
хотя граф Оксфорд был готов сказать ответную речь, 
король попросил у него тишины, и чтобы тот оценил 
неотложность возникшей ситуации. Итак, двигаясь 
также стремительно как «голуби перед грозой»198, 
они вооружились. И вот королевская армия подошла 
к варварским эскадрильям, а те ждали наших вои
нов из-за горы, собранные и готовые. Но Бог, полный 
мщения, наказал их внезапной бурей, которая под
нялась, как только они стали готовиться к битве, так, 
как когда Константин199 сражался с врагами церкви, 
и наши люди, подумав, что они превосходят против
ника, победили их. Затем внезапный крик «Король 
Генрих!» вознесся к небесам, как и трубы возвести
ли вокруг и наполнили уши всех людей радостной 
вестью. Там же и этот мелкий король крестьян, о ко
тором я говорил ранее и который был коронован в 
Ирландии, был захвачен в битве. Он был допрошен о 
том, какая дерзость вызвала этого негодяя совершить 
дело подобного масштаба, не отрицая факта, что его 
принудили к этому преступники подобного проис
хождения, что и он. Затем его спросили о его семье и 
родословной, и он признал, что все его родственники 
низкого происхождения и скромных профессий, о 
которых не имеет смысла упоминать в этой биогра
фии. И граф Линкольн, в конце концов, получил по 
заслугам за свои действия. Он был убит на поле боя, 
как и многие другие, чьим командиром был Мартин 
Шварц200, человек сведущий в искусстве войны, ко
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торый пал, храбро сражаясь. Когда эта победа была 
одержана королем с помощью Всемогущего Бога с 
небольшими потерями, он вернулся в Лондон, чтобы 
возблагодарить Бога, сопровождаемый всеми своими 
воинами.

57. Я сочинил это стихотворение на его счастли
вое возвращение домой201:

Пусть другие идут по проложенным многочис
ленными бардами путям, описывая пришествие 
ночи на Трою202, запоздалое возвращение Улисса203 и 
внезапную кражу Палладия204. Пусть они хвалят 
Гектора, фессалийскую колесницу Ахиллеса и могу
щество золота Приама. Пусть поэт скорбит об убий
стве Помпея египетским владыкой205, и пусть своей 
мелодичной свирелью поет о Филиппах, белом от 
итальянских костей206. Пусть громко воспоют гимн 
Сципионам207, благородным в своих добродетелях, 
пусть говорят о строгой справедливости Катона208, и 
пусть другой поет со страхом и трепетом о великой 
силе бога. Пусть и другой поэт не молчит о твоих до
бродетелях, Метелий209. Но ты, образованный слу
га210 великомудрого сюзерена Феба, вместе с Палее211, 
которая по доброй воле даровала тебе свои благород
ные искусства, превосходные моральные качества, 
здоровое тело, благоразумие, и нимфы даровали вам 
честь в лице такого благородного принца, и хотя вы 
смертны, его добродетели таковы, что моя Муза и 
моя Талия212 не имеют должной силы_чтобы спеть о 
них достойно на своих струнах, даже если это стру
ны Амфиона213. Я пою о триумфах Генриха VII, боже
ственного принца. Он один — любимец Феба. И по



тому этот принц так милостиво любит мои скромные 
строфы и поощряет мою Музу. Он — принц выдаю
щийся силой своего оружия, но и принц, который не 
испытывает удовольствия в захвате или сражениях, 
принц, который управляет водным трезубцем, принц, 
который заботится о своем королевстве, принц, явля
ющийся украшением марсорожденного Квирина, яр
кий принц с античной оливой214, принц, который как 
Крез, обогащает ваше имущество, принц, являющий
ся сыном небесного Меркурия215, принц, славящийся 
своим умом, добрым именем, благочестием, учтиво
стью, здравым смыслом, родословной, изяществом и 
грацией и своим поведением. А потому моя флейта, 
хотя твой звук, может быть и слаб, всегда будешь вос
хвалять его до небес и повторять его имя снова и сно
ва, пока камни не поднимутся со дна морского или 
пока смелый герой не боится сына Амифиона прори
цателя Мелампа216.

58. Папский легат217 ожидал возвращения наше
го непобедимого короля в Лондон после его победы, 
и он же объявил о крестовом походе, провозглашен
ном святым главой церкви. Добрейший король встре
тил его с той же сердечностью, с которой он встречал 
каждого и очень покорно подчинился предложению 
папы, так же как сын подчинился бы воле отца и тот 
час же повелел, чтобы новость о крестовом походе 
была объявлена по всему королевству. И я сочинил 
эту импровизацию о приезде легата:
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Брут I Троянский 
(внук Энея)

предполагаемый потомок

Кадваладр ап Кадваллон 
(655— 682 гг.)

предполагаемый потомок

Оуэн Тюдор = Екатерина Валуа 
(1400-1461 гг.) (1401-1437 гг.) (вдова Генриха

Эдмунд Тюдор, 
1-й граф Ричмонд 

(1431-1456 гг.)

Эдуард I I I  
(1327-1377 гг.)

Екатерина Суинфорд = Джон Гонт, 
(1350-1403 гт.) 1-й герцог Ланкастер

(1340-1399 г.)

Джон Бофорт, 1-й граф Сомерсет 
(1373-1410 гг.)

Джон Бофорт, 1-й герцог Сомерсет 
(1 4 0 4 -1 4 4 4  гг.)

_  Маргарита Бофорт, 
графиня Ричмонд и Дерби 

(1441 /1443-1 509  гг.)

Генрих V II Тюдор (1457-1509 гг.)

Сокращенное генеалогические древо короля Тенргца VII по Бернару J\ndpt



Генрих, граф Ричмонд. 1470- 
1480 гг. Неизвестный худож
ник французской школы, му
зей Кальве.

Король Генрих VII. Неизвестный 
художник. Копия с портрета 
М. Ситтоу. 1505 г. Национальная 
портретная галерея, Лондон.

Пьетро Торриджано. Бюст короля Генриха VII. 
1509 г. Музей Виктории и Альберта, Лондон.





Король Генрих VII и Елизавета Йоркская. Парадный парный 
портрет.

Посмертная маска короля Генриха VII 
1509 г.



Семья короля Генриха VII и Елизаветы Йоркской, включая всех 
их семерых детей, трое из которых умерли в младенчестве (Эд
мунд, Елизавета и Екатерина). Королевская коллекция.



Надгробие короля Генриха VII и Елизаветы Йоркской в Вест 
минстерском аббатстве.

Ремигиус ван Лимпут. Король Генрих VII и Елизавета Йоркская 
король Генрих VIII и Джейн Сеймур. Копия со стены в Уайтхолле 
1667 г.



Артур Принц Уэльский. Неизвестный художник. Англия, около 
1500 г.
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Папскому легату

Служитель римского хора почитается. Это твой 
день: будь и ты благосклонна, моя Муза. Пришел че
ловек, способный управлять реками, полчищами 
зверей и Гетским ясенем при помощи своего меча218. 
Ему проигрывает кипящая страсть Лукреция219, и это 
тот, кто провел аргонавтов через пролив220, и он ви
доизменяет первоначальные вещи221. Что еще более 
великого я могу сказать? Ему подчиняется Муза Эн
ния222, и сейчас поэт находится в расцвете блеска Вер
гилия223 и показывает величайшее мастерство стиха и 
прозы. Твоя же земля благословенна: наблюдая, как 
Гиперион224 уходит в вышину и несет одного Лука
на225 к вашим праотцам. Но нам дан и второй, из рода 
лилий226 в городе Лукка227, прославленный великоле
пием своих стихов, добрым именем, скромностью, 
учтивостью, здравым смыслом, родословной, грацией 
и изяществом.

Другое посольство из Франции

59. Вскоре после этого Гагуин228, красноречивый 
посол его христианского величества Карла VIII коро
ля Франции, вместе со своими благородными колле
гами сэром Франсуа из Люксембурга и [ ... ] пришли 
к королю, спрашивая о возможности мирного дого
вора. И после его великолепной речи, в которой, как 
я уже сказал, он говорил о мире и согласии, препо
добный кардинал Кентерберийский229 ответил со зна
нием дела: «Его королевское величество всегда желал 
мира, как и наш Спаситель, но мир будет невозможен
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до тех пор, пока не будут забыты оскорбления и на
несенный ущерб, поскольку войны обычно ведутся 
так, что никто не может жить в мире, и все одинаково 
страдают. Потому король Франции должен первым 
оказать честь нашему королю и просить мира». Когда 
эти вопросы были обсуждены, король передал этот 
вопрос королевскому совету. Затем они проголосова
ли за то, что если французы не заплатят их долг, при
готовления к войне будут вскорости начаты. Я опу
скаю другие решения, которые были приняты, что 
ускользнули из моей памяти. Таким образом, фран
цузы, вернувшись к своему королю с подобным отве
том, были отправлены снова назад к нам, но не с теми 
условиями, которые бы понравились нашему королю. 
И затем названный Гагуин воспылал гневом и опро
метчиво бросил следующие слова нашему королю:

Мы здесь только для того, чтобы испытывать ан
гличан такими частыми встречами и т.д.

Как я и говорил ранее, они впервые встретились, 
чтобы обсудить свои условия создания мирного дого
вора. Господин Джованни Джильи, человек с огром
ным опытом в делах как людских, так и божествен
ных, написал против названного посла сочинение 
и составил ответ от имени короля. На прекрасном и 
щедром пиру, насыщенном всеми видами яств, кото
рыми король угощал их, в своем стихотворении (ко
торое не приходит сейчас мне на память) Гагуин на
звал короля пастухом. На что Джильи мудро ответил: 
«Если вы зовете меня пастухом, это делает вас овца
ми» и даже более резко. Затем господин Пьетро Кар- 
мелиано230 из Брешии, прекрасный оратор и поэт, и
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королевский секретарь в своем мудром стихотворе- 
нии (из-за его отсутствия я не могу привести здесь 
копию во время написания этих строк) прекрасно 
высмеял и раскритиковал его. Я молчу о колкой эпи
грамме против того же человека, созданной Корнелио 
Вителли231, которая начинается со слов:

Так вот как ты нападаешь на пурпурно-одетых ко
ролей — в стихах? Вот как ты выполняешь свои обя
занности посла и эмиссара?

60. И я тоже, будучи одним из поэтов группы, на
писал против него, но не несколько строф, как дру
гие, а примерно сотню оных, поскольку нет никого 
смелее на свете, нежели плохой поэт. Первые пятьде
сят были написаны гекзаметром, которые начинались 
так:

Приди же сейчас, Отец Феб, выйди из своих Де- 
лосских пещер.

Затем последовали элегические стихи, «О пожи
лом Несторе232» и тому подобные, как и другие, на
чинавшиеся с «Корабля к острову Энопия233» и т.д. и 
некоторые другие, написанные одиннадцатисложным 
стихом234, «С тех пор как ты помогаешь многим», из 
которых я процитировал окончание здесь, потому 
что могу их вспомнить (или из хвастливости):

Солдат радуется коням, фермер — земле, охот
ник — богам, поэт — своей Музе: таким образом, 
каждый человек благословенен своей собственной 
особенной усладой.
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Освистанный и высмеянный многими подобными 
высказываниями и шутками, он [посол Франции Ро
берт Гагуин — прим.перев.] в скором времени отбыл. 
В то же время король скомандовал, чтобы приготов
ления к войне начались как можно скорее, чтобы он 
смог отправиться в поход во Францию перед тем, как 
наступит сезон бурь. Потому что приближалась зима.

О посольстве Императора Максимилиана

61. Пока подобные распоряжения в Англии ис
полнялись, великое посольство с прекрасными и бла
городными участниками прибыло в Англию от импе
ратора Максимилиана. Я опускаю причины прибытия 
этого важного посольства, потому что не в моих пол
номочиях говорить о королевских фигурах, особенно 
если это неуместно. Я отважусь сказать только одно, 
что названный император доставил нашему королю 
много сложностей, о некоторых из которых я упомя
ну в более подходящем месте. Итак, когда они выска
зали свои предложения, послы отправились домой. 
И затем другое посольство пришло от эрцгерцога 
Филиппа235 из Фландерса, полное величавых лордов, 
в частности [ ... ] Так как они пришли искать мир и 
согласие, король встретился со всеми из них, органи
зовав очень теплый прием. Затем он отправил их об
ратно, наградив достаточным количеством даров.

62. В этом месте я должен упомянуть о рождении 
прекраснейшей леди Маргариты236, первой дочери 
нашего короля и великолепного Генриха237, герцога 
Йорка, второго сына названного короля, которые ро
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дились после названных выше событий238. Но хотя об 
этих вещах и уже упомянуто мною, придет более под
ходящее время, чтобы рассказать об этом. Давайте же 
продолжим о том, с чего мы начали.

Об отплытии короля во Францию

63. Когда все было готово к походу и наш благо
разумный король сделал все приготовления для сво
его королевства, он доверил все дела Божьему управ
лению и подготовил свою армию для переправки во 
Францию, как он и планировал ранее239.

Об ужасе, охватившем французов

64. Услышав о непредвиденном прибытии наше
го победоносного короля, французы были охвачены 
внезапным страхом и вооружились. Часть из них 
поспешила к Болонье, а другая часть попросила лор
да Корде240, чтобы он подготовил все необходимое 
для противостояния таким великим опасностям. 
После этого они вспомнили о своих потерях в пред
шествующих боевых действиях. Он, как человек не 
склонный к спешке, сначала посовещался с пожела
ниями своего короля и затем стал пытаться поднять 
боевой дух своих солдат. В то же время наш король, 
приняв меры предосторожности для благородней
шей королевы и своих прославленных детей, нашел 
попутный ветер и доверил себя морю. Но перед тем, 
как покинуть берег Англии, он сказал своим лордам 
следующее:
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Речь короля

65. «Говоря в первую очередь о самом главном, я 
осознаю, что мужество даруется не размером армии 
короля, но небесами. Посему нам не стоит чересчур 
надеяться на наши силы, но возложить все наши на
дежды на Бога. В соответствии с вашим решением я 
начинаю эту великую и тяжелую войну, но возлагаю 
свои надежды не столько на храбрость наших лю
дей, или на количество наших военных сил, лошадей, 
богатства и других ресурсов, сколько надеюсь всем 
сердцем на милосердие Божье, смирение и Его за
щиту. И хотя сейчас я в немалой степени обеспокоен 
своей супругой и моими малолетними детьми, как и 
сложностями предстоящей зимы, тем не менее, сей
час я предпочитаю исполнить ваши желания, нежели 
свои, так, чтобы моя любовь к вам побудила вас пре
красно выполнить все, что потребуется, моя добрая 
воля пусть вселит в вас мужество, моя привязанность 
пусть поощрит вас, моя доброта пусть убедит вас. Но 
так как сегодня ситуация не позволяет мне сказать 
больше, я на этом заканчиваю свою речь».

66. Затем, попрощавшись со своими людьми, он 
отбыл по своим королевским делам, и, отдав все необ
ходимые распоряжения, после удачного пересечения 
вод, он прибыл в Кале. И, если я должен пропустить 
рассказ о том, как много он сделал в этом месте, ска
жу лишь, что он взял в осаду хорошо укрепленный го
род Булонь241 со стороны берега и начал атаку города 
силами артиллерии. Со своей стороны жители города 
оказали сопротивление и укрылись за стенами свое
го города. Они не решались выйти на открытое поле,
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но защищали себя орудиями со стен. В то же время 
французы созвали совет и по повелению короля был 
отправлен лорд Корде как посол короля для перего
воров. После передачи приветствий от своего сюзе
рена, он в первую очередь проверил короля множе
ством обещаний, а затем стал смиренно умолять его 
прекратить военные действия. Король, миролюбивый 
по своей природе и не желавший напрасного проли
тия человеческой крови, обратился к своему совету. 
В то же время он доверил все дела губернатору Кале, 
Жилю Добиньи242, сейчас Лорду Казначею, очень до
бродетельному и верному дворянину. В конце кон
цов, с Божьей помощью, появилась возможность для 
заключения мира, благодаря нашему добрейшему сю
зерену, «Золотой горе»243. В следствие чего было про
изведен обмен взаимными обещаниями, заключен
ный на бумаге, наш король потребовал свои древние 
и законные права244, которыми обладали его династи
ческие предшественники245, и когда это было любез
но предоставлено королем Франции и многие другие 
вещи, недоступные моему разуму были также совер
шены, для них здесь также было оставлено свободное 
место, так, чтобы другие факты, упущенные мною 
по моему невниманию, могли были быть добавлены, 
когда принц повелит, чтобы мои жалкие стремления 
были доведены до совершенства. [ . . .  ]

На возвращение короля

67. После того, как мирными переговорами были 
подтверждены законные права нашего милостивого 
короля, он поспешил вернуться домой, хотя уже на



чалась зима. В это же время он получил большое чис
ло писем от нашей скромной королевы, наполненных 
всевозможной нежностью и любовью, а также же
ланием получить расположение короля и успокоить 
разум, чтобы он поскорее вернулся. И таким обра
зом, со всеми удачно разрешенными делами и в Кале, 
и в Гине246, при хорошей погоде и нежно дующем юж
ном ветре, король и вся его армия вернулся назад в 
целости и высадились в Кенте. Там они вознесли свои 
молитвы у могилы Томаса Кентерберийского247 и за
тем вошли в Лондон, повсюду встреченные ликую
щими людьми. И я, переполненный радостью, напи
сал несколько строф, чтобы отпраздновать успешное 
возвращение:

Поздравление с возвращением короля из Франции 

Его Музе

Пой же увенчанному лавром победителю без 
меня, счастливая и. благословенная Клио, ты, кто 
был свидетелем таких великих триумфов, и ныне 
видишь наш почтенный совет, приди к столь вели
кому принцу и поприветствуй его. Величественный 
Юпитер не мог даровать британцам ничего больше
го, как наш принц, который не мог сделать более ве
ликое деяние перед лицом святых, чем достижение 
мира. Этому радуются небеса, как и люди, и чтит это 
событие весь мир. Приди же, чтобы обвить велико
лепный дом нашего доброго короля лавром мира 
и спокойствия, пусть любовь Бога к миру избавит 
тебя от промедления.
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О том же

Посмотрите, как оказавшая помощь и содействие 
Паллантидам248 прекраснейше возвращается на своей 
повозке из роз с берега Морини249, принося нам но
вый день. О, матерь Мемноны250, видел ли я дворец 
более украшенный розами и вратами в столько ярком 
пурпуре? Почему нижние огни не исчезают, Матер 
Матута251, почему ты медленно ведешь своих коней, 
О Босфор252? Не потому ли это, что вы хотите уви
деть великолепные процессии, благочестивые боги, и 
благородные трофеи нашего неукротимого команди
ра? Не удерживайте быстрых, дышащих огнем коней 
солнца. Вот и Оры253 уже совсем готовы и в этом нет 
нужды. Поскольку Аполлон должен направиться еще 
раз к пастбищу Адмета254, поверьте мне, веселое лицо 
нашего сюзерена снабдит нас светом в избытке. Феб, 
ты можешь идти.

О том же, городу Лондону

Сейчас, знаменитый город, с лентами, обвитыми 
лавром, ты радостно встречаешь нашего великому
дрого короля, вернувшегося с Севера255, сопровожда
емого всеми его товарищами, и вместе с Громоверж
цем они отвечают его молитвам. Так приди же, с 
улыбкой отпразднуй этот торжественный день, опу
стив свои боевые знамена, так же как и в тот день, 
когда правитель богов, Германик256 подарил Tej6e ко
рону из лавра за свою победу над Сарматским наро
дом257, и Рим вышел в длинной процессии и, ликуя, 
исполнил свои клятвы, приведя с собой украшенный

J r  87



гирляндами скот. Так же следует вести себя и тебе, 
благородная страна, при прибытии своего правите
ля, когда он принесет с собой дары священного мира. 
Свободно дари ладан, воспой мелодичные гимны, 
воздай ему должные похвалы благочестивой песней, 
благородный народ. Мир дарует гораздо большую 
славу, нежели война. Потому что, то, как много при
носит мир смертным, становится видно из послед
ствий жестоких войн, принесших человеческие жерт
вы своими опасностями. Много лет, Марс, ведение 
войн было твоей заботой, потому что дикий Скорпи
он поразил тебя, поразил своей жестокой яростью, 
и своим грозным жалящим хвостом вредил людям. 
Но ты должен оставить эти времена позади. Звезда 
Юпитера побледнела, и храброе дитя Атласа258 оста
новило свои быстрые движения. Затем Мать Вене
ра потускнела, и ты один стал управлять небом, су
ровый Марс. Хранящий меч Орион259, твой брат по 
оружию, светит ярко и правит огромным небом. Но 
твоя любовь к миру, вековечный бог, побудила тебя 
посмотреть далеко вниз, на земли, сотрясаемые та
кой великой бурей и обуздывающие ужасающую 
пасть войны сотнями цепей, закрывая воинственные 
врата вечного Януса260.

Но вот появляется шествие. Хлопайте команду
ющему, принесшему мир. Пришло время мира, мы 
прославляем мир аплодисментами. Пусть благочести
вый прелат, заметный по своему Тирскому пурпур
ному261 одеянию, проводит церемонии, посвященные 
богам. Пусть он сегодня возжигает ладан в душистых 
капеллах, пусть его сопровождает хор, поющий гим
ны восхваления, обученный искусству Аполлона 
модулировать голоса по нотам. А ты, снизошедшая
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с небес королева, кто вместе со своими детьми свер
кает среди нимф, которые окружают тебя, как розы, 
сияющие среди лилий, отдай свои обещанные при
ношения святым на небесах, приношения, достой
ные такого великого мужа. Вы с радостью видите, как 
проходит триумфальная процессия, дарующая свет 
вокруг по всей стране. Пусть простой народ свобод
но отправляет свои молитвы богу, пусть придворные 
поют победный гимн, повторяя снова и снова «я по
бедил, отец, я» приди же, и пусть ворота будут укра
шены лавром, пусть лавр мира украшает лоб нашего 
командира. И пока боги свыше продолжают даровать 
тебе непрестанные победы, чтобы оповестить о тво
их делах по всему миру, делах, освященных Ликей- 
ским богом262, Музы запретили восхвалять их в моих 
стихах, как хвалы Цезарю Августу263 однажды. И как 
лавр всегда зеленеет и никогда не сгибается под бурей 
ветров, но скорее остается неизменным в своих стой
ких листьях, никогда не опадает и не умирает, так и 
ты, самый непобедимый из королей, могуществен
ный на воде и суше, пока сверкают ярко звезды на 
небесах, отражая лучи Феба, твоя вечнозеленая слава 
будет славится гимном вовеки.

О том же

И сейчас пусть же страна Британия радуется по
всюду, воспев эти благородные победы, и пусть воз
даст слова великой благодарности Христу.

И Марс, так же как твои напрасные попытки вне
сти смуту сошли на нет благодаря заботе нашего сю
зерена, отложи свои стрелы, ты, неистовый бог.



Живи, храбрый король, благочестивый и кроткий. 
Живи и здравствуй, ведь Бог всегда демонстрирует 
Свое согласие на мир и спокойствие, и все живут в 
мирном покое.

68. О, Марс, если бы ты никогда не творил граж
данских войн среди англичан, но защищал жите
лей Англии, победоносных в течение многих веков, 
особенно под знаменами мудрейшего короля Ген
риха VII, ведь ни один король не был и не будет на
столько велик, даже если придет время возвращения 
Властителя Сатурна264, кто (если это правда) был пер
вым, кто принес Золотой Век в этот мир! Но, как по
вествует мифология, Юпитер свергнул его. Но наш 
король, чье имя «Золотая гора»265, будучи более счаст
ливым и мудрым, чем сам Сатурн, продлит время 
своего правления навсегда, ведь такова воля небес. 
И хотя черная зависть всегда стремилась противосто
ять его успеху, как бы то ни было, какие бы люди не 
стремились восстать против Божьей воли, это было 
безрезультатно. И сам Бог, Чьи тайны недоступны 
человеческому уразумению, иногда позволяет злым 
поступкам людей выступать против добродетели, но 
это только потому, что добродетель, которая есть в 
них, должна быть проверена, как золото в печи266. Мы 
читаем, что то же самое случилось с Геркулесом267, 
который, победив большое количество чудовищ сво
ими силами, в свой последний день узнал о том, что 
зависть не исчезает, а возрождается снова. Что же о 
Реме и Ромуле268? Что же об Александре и Помпее, 
названными Великими? Разве подобная злоба не кос
нулась и их? В самом деле, я не вижу ни одного Хри
стианского монарха, чьим добрым делам не противо
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стояла бы ужасающая зависть, но некоторые из них 
выделяются меж другими превосходством своих до
бродетелей (если я могу сказать так, никому не нане
ся обиды), и среди них наш Генрих, прежде всего. Но 
чтобы мне не льстить или не выслуживаться, восхва
ляя его, давайте продолжим дальше нашу тему.

О Перкине269

69. Но, как было сказано во вступлении, зависть 
никогда не уходит. Это ясно как день в том случае, о 
котором я собираюсь рассказать дальше. Из-за (если 
я могу так сказать, не оскорбив нашу королевскую се
мью) Маргариты Бургундской270, сестры жены наше
го короля, которая, не успокоив свою давнюю злобу, 
словно вторая Юнона271, задумала новое неслыханное 
преступление против нашего короля и попыталась 
передать свою застарелую ненависть (так как гнев 
женщины бессмертен) в этом, произошли дальней
шие события. Но ее яд не поразил бы никого, разу
меется, кроме бестолковых дураков. Среди которых 
был французский секретарь его королевского высо
чества Этьен Орион272, кто оказался под влиянием 
этого ядовитого помысла женщины, бежал от короля 
с некоторыми другими мошенниками такого же рода 
и попытался сделать худшее из всего возможного. Но 
его стремления были напрасны, и он был наказан ве
ликими несчастьями. В это время число заговорщи
ков было обозначено, но было бы слишком долгим 
упоминать их всех здесь. Они пытались обмануть 
всех так, что некий Пьер Турне привел некоего еврея 
по имени Эдуард, впоследствии представленного как
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крестного отца Короля Эдуарда и выросшего в этой 
стране, который обучил и велел самозванцу назы
вать себя молодым сыном Короля Эдуарда IV и при
твориться, что тот вырос в разных странах. В конце 
концов он был приведен к королю Карлу VIII273 во 
Францию по совету названного Ориона. Или скорее, 
как было сказано, чтобы напугать нашего короля, 
они дали очень большие обещания, чтобы привлечь 
его из Ирландии. Когда она увидела, что французы 
не очень стремятся оправдать ее ожидания, Юно
на274 позвала его назад, и он отправился во Фландерс. 
Затем он был отнесен в Ирландию попутным ветром 
с целью своей коронации и своими хитрыми дей
ствиями подкупил и склонил к измене большое чис
ло варваров с этого острова. Ему это удалось, так как 
он описал и повторил рассказ обо всех событиях вре
мен дней правления Эдуарда IV и всех его фаворитов 
и слуг, он смог рассказать все это по памяти, так как 
был обучен этому с раннего детства. Он добавлял 
детали, включавшие названия мест, времени, лич
ностей, чем с легкостью поразил пустые головы этих 
людей. Введенные этим в заблуждение даже честные 
люди и люди благородные по происхождению стали 
верить ему.

70. Что же было дальше? Несколько предсказаний, 
говорящих о нем, распространялись лжепророками, 
чьим обманом был ослеплен разум простого наро
да. В конце концов, благодаря хитрости и планам его 
злых советчиков, он отбыл из Фландерса и поспешил 
в Англию. В это же время король был занят делами 
далеко от Кента. И таким образом, со всем необходи
мым, благодаря расходам и средствам, потраченным



для этого Маргаритой, его флот был направлен в эту 
страну. Его командиры [ ... ]275, люди выдающиеся в 
военном деле, доверили себя морю и фортуне. Жи
тели Кента, которые были наказаны раньше, были 
исполнены страха и сначала сомневались, и некото
рые из них думали о том, что случится с ними в ре
зультате их нового заговора. Поскольку раньше, как 
они рассказали, уже приходили люди, выдававшие 
себя за Христа и Его апостолов, пришедших на зем
лю снова, и соблазнили невежественных крестьян, и 
те получили заслуженное наказание за свои дела. По 
этой причине, когда названный флот прибыл к бере
гу, они целеустремленно решили оказать сопротивле
ние этим «королевским» силам. Но, согласно своему 
плану, они сначала организовали им дружественную 
встречу на земле и пообещали драться на их сторо
не. Но корабль Перкина, унесенный от берега ветром, 
или, как думают другие, потому что он понял обман, 
отбыл далеко прочь. Когда он узнал о том, что других 
взяли в плен, он спас свою шкуру, устремившись в 
бегство. Но остальные, когда узнали, что были обма
нуты, сначала посетовали на твердую веру местных 
жителей и начали сражаться, но были с легкостью по
беждены [ ... ]276. И в условный день они прибыли в 
Лондон, связанные веревками, подобно ворам, кроме 
раненых, которых везли на повозках, на всеобщее лю
бопытство. Несколько дней спустя некоторые из них 
были обезглавлены, а другие закончили свою жизнь 
на виселице, числом около четырехсот. Когда король, 
который, как я сказал, был далеко от городов путе
шествии по королевству, услышал, что они были пле
нены, всегда благодарный Богу, он спокойным голо
сом сказал слова, подобные этим:



Поздравления короля

71. «Я не знаю, о милостивый Иисус, какие вели
кие победы Ты даровал мне в эту субботу277, в ответ 
на молитвы Твоей благочестивейшей матери. И я 
приписываю их не своим личным достоинствам, но 
Твоему божественному дару. Ты видишь, добрейший 
Иисус, как много планов, хитростей и оружия эта 
жестокая Маргарита подняла против меня. После 
нашей свадьбы она притворилась, что возрадова
лась и обещала, что по доброй воле будет относить
ся к нам как можно лучше. Но, будучи переменчи
вей ветра, она извратила все, как божественное, так 
и людское: она, не боясь Бога, замышляет пролитие 
крови своего рода. Ты, всезнающий Бог, избави нас 
от этого зла, если мы заслужили это. Но если мы за
служили это бедствие своими грехами, поступи с 
нами так, как ты сочтешь лучшим для нас. Пусть бу
дет так, мы даруем тебе вечную благодарность, кото
рую, если мы не можем должным образом выразить 
нашим языком, мы, как бы то ни было, всегда хра
ним в сознании, и никакое благосостояние или не
счастье, ни одно событие, изменение места или вре
мени не заставят нас этого забыть». Когда эти слова 
были сказаны нашим скромным королем, он собрал 
совет с целью обсудить то, что должно было быть 
сделано в будущем. В это время Перкин и его Мар
гарита, обманутые надеждами, обращали свой разум 
в разных направлениях в попытке воплотить свои 
стремления. В конце концов, после того, как многие 
решения были приняты, и они изменили многое, то 
решили не сдерживаться, но сотворить великое зло, 
и Маргарита сказала:
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Речь Юноны278

72. «Почему же, племянник, судьба так проти
востоит нашим стремлениям? Почему Генрих в сво
ей осторожности всегда ускользает от нас? О, эта 
странная сила британцев, всегда борющаяся с нашим 
домом! Как бы я хотела вернуть все войны былых 
времен между нами и ими, когда они всегда были 
только вторыми. Со времен Кадвалладра разве не
победимая рука саксов не покоряла всех британцев? 
Разве британскому народу суждено принести наше 
благосостояние одному Генриху? И правда, если мы 
не позаботимся о себе, этот человек троянской кро
ви279 уничтожит наш род. Потому мы должны хорошо 
подумать о том, что нужно предпринять, чтобы пре
дотвратить это. Следовательно, мой дорогой племян
ник, ты отправишься и расскажешь императору Мак
симилиану о наших неудачах, всегда храня в своем 
разуме и сердце тайну о том обмане, что мы создали 
о сыне моего брата. Ты также скажешь о неудаче: те 
командиры, которых его сын эрцгерцог Филипп дал 
тебе в помощь, безжалостно убиты названным Ген
рихом. И если он хочет помочь тебе, ты должен пока
зать себя, как человек, подающий надежды на выпол
нение наших стремлений, и ты покажешь ему письма, 
тайно посланные тебе от лорда казначея Генриха и 
других лордов».

О заговоре лорда Уильяма Стенли280

73. Все сказанное обязывает меня сказать о заго
воре лорда Уильяма Стенли, нашего уравновешенно
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го лорда казначея короля в это время. В это же вре
мя хорошо образованные и набожные люди были 
замечены в заговоре с названным казначеем. Среди 
тех, кто преуспел в знании Священного Писания, о 
которых я говорю, в первую очередь был архиепи
скоп доминиканского ордена281, затем великолепный 
профессор теологии мастер Саттон282, и далее декан 
собора св. Павла в Лондоне [Уильям Уорсли283] и не
которые другие, чьи имена не приходят на ум. Те и 
другие отправляли Перкину деньги или тайно пере
давали фонды, собранные другими. Казначей, самый 
богатый из всех, обладал огромными суммами денег, 
с помощью которых он обещал защитить и поднять 
самозванца на трон. Но так как Стенли был благород
ного происхождения, никто не должен обвинять его 
благороднейший род. Ведь как говорит апостол, «есть 
ли у горшечника сила над глиной сделать из одинако
вой смеси один сосуд для чести, а другой для бесче
стья?»284 В то же время преданность, верность и прав
дивость других людей из этого семейства воссияли 
как божий день, и их верность своему долгу по отно
шению к королю осталась неизменной.

74. Но позвольте мне вернуться к этому челове
ку. Когда его королевское высочество узнал обо всем 
этом и из документальных свидетельств, и из свиде
тельских показаний доблестного воина сэра Робер
та Клиффорда285 (который тоже бежал и плавал во 
Фландерс вместе с Перкином), в первую очередь, он, 
придерживаясь своей мудрой привычки, очень раз
умно выведал правду обо всех заявлениях, и когда 
был уверен в том, что они были истинны, он пере
дал казначея для наказания согласно закону, и за
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тем Стенли был обезглавлен. Он пожалел жизни 
духовных лиц, о которых я говорил, из-за их духов
ного звания. И несколько дней спустя организовал 
встречу своего Тайного Совета. В то же самое время 
рожденный в Турне Перкин, который оказался в Ир
ландии с помощью Максимилиана и других, решил 
сделать то же самое. Во время этой многочислен
ной встречи [ ... ], который сопровождал его, поду
мал из страха наказания, что лучше всего скрыться 
в Шотландии. Затем он снарядил флот, прибывший 
в Шотландию, и там получил очень теплый прием 
от короля шотландцев286. В конце концов, этот сюзе
рен, обманутый его притворством, как и многие дру
гие благородные сюзерены раньше, организовал ему 
свадьбу, так как тот не доверял шотландцам и просил 
об этом. [ ... ]287 королевской крови была отдана ему 
в супруги. И после того, как свадебные церемонии и 
праздники завершились, он, взяв с собой своих детей, 
и полагаясь на поддержку шотландцев, снова попы
тался напасть на Англию. Он высадился у западного 
побережья и продвинулся к Корнуоллу. Жители Кор
нуолла были обмануты и введены в заблуждение и 
поверили, что он действительно младший сын Эдуар
да IV, и встали на его сторону.

О втором вторжении Перкина

75. Когда наш хладнокровный король услышал о 
прибытии злодея, он улыбнулся и сказал: «Смотрите, 
как на нас снова нападает король негодяев288. Мень
ше всего я хочу пострадать из-за их невежества, по
тому давайте попробуем обойтись с Перкином лег

J * 9  7>ЧС



кими мерами». Но корнуольцы внезапно атаковали 
Эксетер огнем и сталью, и граф Девоншира289 оказал 
им сопротивление так хорошо, как только мог. И ко
роль затем направил свои силы не для того, чтобы 
сражаться с этим клоуном, но чтобы защитить свой 
народ и своих людей от зла. Так как я не помню боль
шую часть этого вторжения, здесь я должен оставить 
пустое место, до тех пор, пока я не получу лучшие 
указания. [ . . .  ]290

Капитуляция Перкина

76. Потеряв веру в это предприятие и увидев, что 
он не может противостоять силе короля или избе
жать его окружения, этот названный выше жадный 
человек и его дрожащий слабый и женоподобный ум, 
так остро нуждающийся в силе, адресовал своим сто
ронникам следующие слова:

Помешательство Перкина

77. «Вы видите, мои соратники-воины, что сила 
всевышнего Бога направлена против наших дей
ствий. Вы видите, что добродетель и благодать коро
ля Генриха поддерживается волей Бога, и наши силы 
против него напрасны и рассеянны. И далее вы ви
дите нашу нужду и недостаток всего, и говоря откро
венно, наше несчастье. И, говорю вам чистую правду, 
я откладывал до сего дня выплаты вашего жалования 
потому, что у меня нет ничего, ни малейшей суммы, 
и я не знаю, где мне взять денег или к кому обратить
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ся. Поэтому я охвачен страхом и осознанием вины, а 
потому открыто помещаю на свет правду о том, что 
до сих пор скрывал от вас. Я, разумеется, не являюсь 
сыном Эдуарда, как я говорил вам ранее, и я даже не 
заслуживаю подобной родословной. И какие бы дока
зательства я не приводил вам в прошлом, я помню их 
все с того времени, когда был мальчиком в обучении 
у некоего еврея по имени Эдуард, который служил 
названному выше сыну короля Эдуарда, так как мой 
покровитель был близок к королю Эдуарду и его де
тям. Так простите меня, я умоляю вас, и я решитель
но постараюсь спасти ваши жизни. Я не представ
ляю, куда можно было бы повернуть или куда бежать. 
Пусть будет так, как суждено, я решил сдаться наше
му милостивому королю до того, как буду убит».

Сказав это со слезами на глазах своим последова
телям трусливо из своего укрытия, негодяй скрылся в 
храме в Було291, и затем стал умолять нашего скром
ного короля сохранить ему жизнь, и из-за своего ве
ликого милосердия король обещал ему это.

78. Дрожащий, он был доставлен ко двору, и осви
станный и осмеянный слугами короля, был подвер
гнут большим издевательствам. В то же время по 
королевскому повелению его благородная жена, ко
торая была оставлена у Сент-Майклс-Маунт 292, была 
с почетом приведена ко двору благодаря своему бла
городному происхождению. Мне очень трудно опи
сать те слова, с которыми наш король встретил этого 
никчемного шута, потому что мой небольшой ум не 
осознает сразу, что было сделано, и те причины, ко
торые побудили нашего мудрейшего короля к этому. 
Но что я знаю точно, так это то, что наш скромный 
король велико скорбел о множественных смертях



знаменитых и известных людей, причиной которых 
был этот обманщик. Тот же, увидев, что его жизнь 
не находится под угрозой благодаря доброте короля, 
смело рассказал всю историю своей жизни и своей 
дерзости, и затем король повелел опубликовать это в 
виде документа в качестве устрашения для злоумыш
ленников293. Затем его жена, обладающая истинной 
скромностью и миловидной внешностью, большой 
красотой и молодостью пришла на прием к королю, 
раскрасневшись и в слезах. И король заговорил с ней 
дружелюбно:

Речь короля к  ней

79. «Моя благородная леди, я скорблю и сожалею, 
что после смерти такого множества моих подданных, 
вы были обмануты таким бесчестным человеком. 
Ведь благородство вашей крови, прекрасные манеры, 
ваша красота и достоинство заслуживают лучшего 
супруга. Но так как на то была воля Божья, благода
ря вероломству и злобе этого негодяя вы были до
ведены до этого бедственного состояния и вы долж
ны вытерпеть и преодолеть все это со спокойным 
рассудком. Поскольку данная ситуация не требует 
больше слов, я советую и побуждаю вас принять ее 
с невозмутимостью. Своей королевской властью я 
клянусь, что, так как вы пришли сюда по воле Бога, 
я буду относиться к вам как к собственной сестре, и 
вы можете оставаться здесь при должном обращении 
в полной безопасности, я также решил отправить вас 
к моей дорогой сердцу супруге подобающим обра
зом и с хорошими провожатыми. Но я буду продол-

100



ясать держать вашего мужа при себе, поскольку есть 
несколько вещей, которые я должен выяснить с его 
помощью». Сказав эти слова, король поднял ее с ко
лен, поскольку она уже долгое время была на земле, 
проливая фонтаны слез, и напутствовал ее посовето
вать своему мужу все то, что он сказал ей, и тот, за
пинаясь, отчасти из-за страха, отчасти из-за робости, 
в конечном итоге покаялся ей, что он не тот человек, 
которым называл себя, и молил о ее прощении, гово
ря, что всему виной его дурные советчики, и что он 
сожалеет о том, что увез ее из родного дома. Он стал 
умолять короля отправить ее назад к ее родственни
кам. И после того, как он сказал это, она зарыдала и 
со стонами проговорила эти слова:

Ответ его супруги

80. «После того, как ты пожелал обольстить 
меня своими ложными россказнями, о самый лжи
вый из людей, почему же ты увез меня из моего от
чего дома, от моих родителей и друзей и отдал меня 
во вражеские руки? О, я несчастная! Какую печаль 
и какие заботы приобрели мои родственники сегод
ня! О, лучше бы ты никогда не приплывал к нашим 
берегам! О, бедная я! Я не вижу, что еще мое разру
шенное целомудрие может посоветовать мне, кроме 
смерти. О, горе мне! Почему мои родственники дали 
мне так мало людей, чтобы наказать тебя? Ты — худ
ший из преступников, и это тот скипетр_и трон, что 
ты обещал мне? Ты, самый порочный из людей, и это 
та королевская честь, которую ты хвастался, что мы 
получим? Я нахожусь здесь в качестве нуждающего
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ся, беззащитного, беспомощного чужака, на что же я 
могу надеяться? Кому я могу доверять? Что избавит 
меня от печали? Кажется, что ничто, кроме того, что 
самый милосердный из королей обещал не покинуть 
меня. В этом королевском обещании я черпаю всю 
свою веру, надежду, защиту. Я бы сказала больше, но 
сила моей печали так сильна, что слезы останавлива
ют мои слова». После этого мудрейший король встре
тился с ними обоими, с ним — со вниманием к его 
вине, и с ней — для ее утешения и, поступив согласно 
своему слову, он благоразумно отправил ее к коро
леве, как и решил ранее. После небольшой задержки 
она покинула своего мужа с нежеланием, потому что 
была очень набожна, а христианская вера учит почи
тать своего супруга, в сопровождении [ ... ], дворян 
известных своей верностью и честностью. В это вре
мя королева была в Ричмонде, неохотно оставшись 
там, потому что она желала услышать об успехе ко
роля. И было сделано [ ... ], в это время король был 
в Эксетере, проводя суд над заговорщиками, он при
казал, чтобы все были приведены к нему и со своего 
высокого места он обратился к ним:

Речь короля к  корнуольцдм

81. «Это было тяжким испытанием для нас, жите
ли Корнуолла, когда вы ранили нас своим преступле
нием и предательством, и, Бог свидетель, мы против 
воли оказались здесь, чтобы вынести вам наказание. 
Но так как мы обязаны соблюдать закон для назида
ния плохим людям и в качестве примера для благоче
стивых, мы должны избрать для вас заслуживающее 
наказание, так как ваш разум очень легко и быстро
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обратился к злу безо всякого страха к Богу или нам, 
вы взяли в свои руки оружие, чтобы поддержать не
разумного человека и не подчинились нашим рас
поряжениям. Как бы то ни было, мы щадим жизни 
большинства из вас, тех, кто сбились с пути по ошиб
ке, лишь отчасти из-за своих стремлений выступить 
против нас». После того, как король сказал эти крат
кие слова, почти всем, кто стоял вокруг [ ... ] были 
дарованы жизни, и они, стоя в своих оковах, громки
ми возгласами стали благодарить короля.

Конец



Примечания

1 М а р к  П о р ц и й  К а т о н  (234— 149 до н. э.) — древнеримский пи
сатель и государственный деятель.

2 «Начала» (“Origines”) — сочинение в 7 книгах, первое историче
ское сочинение на латинском языке, оно было написано по источ
никам, которыми потом уже мало пользовались римские анна
листы и историки. Были приняты во внимание древние фасты, 
местные летописи разных италийских городов; римские писатели 
от Корнелия Непота до Сервия единогласно говорят о необыкно
венной тщательности автора в собрании материалов. Хронологи
чески «Начала» описывают шесть столетий (до 603 г от основания 
Рима), а название сочинение получило от того, что в ней две кни
ги (вторая и третья) посвящены происхождению разных городов 
Италии, так объясняет это название Корнелий Непот. От «Начал» 
до нас дошли только отрывки, которые лучше всего изданы Г. Пе
тером в его “Historicorum Romanorum reliquiae” (Лпц., 1870 г.).

3 М а р к  Т у л л и й  Ц и ц е р о н  (106—43 до н. э.) — древнеримский 
политик и философ, оратор.

4 «В защиту Гнея Планция» (“Pro Cn. Plancio”) — 54 г. до н. э.
5 П у б л и й  П а п и н и й  С т а ц и й  (40—ок. 96 н. э.) — латинский поэт, 

современник Домициана, автор эпических поэм «Фиваида» и 
«Ахиллеида» и сборника «Сильвы».

6 «Ахиллеида» — неоконченная поэма Стация в 1127 дактиличе
ских гекзаметрах, составляющих первую книгу и отрывок вто
рой. Поэма повествует о молодости Ахиллеса. Предисловие со
общает, что поэма расскажет о жизни Ахиллеса от рождения до 
смерти, включая Троянскую войну, однако текст доходит лишь 
до того момента, когда Ахиллес присоединяется к походу гре
ков. Описаны жизнь Ахиллеса с кентавром Хироном; попытка 
матери скрыть его на острове Скирос, переодев в женскую оде
жду. Поэма датируется между 94 и 95 г. н. э. Причиной того, что 
поэма не закончена, предположительно стала смерть Стация. 
На создание поэмы Стация вдохновила поэма Гомера «Илиада».

7 Имеется в виду П л у т а р х  и з  Х е р о н е и  (ок. 45— ок. 127), древ
негреческий философ, биограф, моралист и его произведение 
«Александр и Цезарь», входящее в цикл «Сравнительных жиз
неописаний».

8 Х е р и л  — древнегреческий эпический поэт, трагик конца пер
вой половины VI и V в. до н. э., имевший плохую репутацию, 
который сопровождал Александра Македонского.

104 r l L



9 Т е р с и т  ( Ф е р с и т )  — персонаж древнегреческой мифологии, 
сын Агрия (или потомок Агрия), из рода этолийских царей. 
Сверг Ойнея, затем был изгнан Диомедом и убил Ойнея в 
Аркадии. Согласно Гомеру, самый уродливый, злоречивый и 
дерзкий из греков, бывших под Троей, неугомонный крикун, 
которого Одиссей при всеобщем одобрении ударил жезлом за 
оскорбление, нанесенное на словах Агамемнону.

10 В а л е р и й  М а к с и м у с  — римский писатель, историк I в. н. э. Не
смотря на то, что мнение о слепоте Гомера было широко рас
пространено в античности, упоминания об этом в его «Девяти 
книгах примечательных поступков и изречений» (“Factorum et 
dictorum memorabilium libri novem”) найти не удалось.

11 Известно, что сам Бернар Андре был слеп.
12 А п е л л е с , А п е л л  (прим. 370— 306 до н. э.) — древнегреческий 

живописец, друг Александра Великого.
13 Л и с и п п  (ок. 390—ок. 300 до н.э.) — древнегреческий скульптор, 

был придворным скульптором Александра Македонского.
14 Г н е й  Н е в и й  — римский поэт, старший современник Плавта, 

живший между 274 и 200 гг. до н. э. В молодости принимал 
участие в 1-й Пунической войне, которую впоследствии вос
пел в большой эпической поэме “Bellum Punicum”, составив
шей в римской литературе первое оригинальное эпическое 
произведение. Были известны его 5 или 6 трагедий и до 37 ко
медий с сюжетами, частично заимствованными у греческих 
писателей, частично оригинальными.

15 А р т у р ,  п р и н ц  У э л ь с к и й  (1486— 1502) — старший сын короля 
Генриха VII и Елизаветы Йоркской, наследник трона Англии. 
Скончался в возрасте 15 лет, так и не взойдя на престол.

16 А л е к с а н д р  V I  (1431— 1503) — 214-ый папа римский с 11 авгу
ста 1492 г. по 18 августа 1503 г.

17 С о ф р о н и й  Е в с е в и й  И е р о н и м  (342—419 или 420) — церков
ный писатель, аскет, создатель канонического латинского 
текста Библии. Почитается как в православной, так и в като
лической традиции как святой и один из учителей Церкви. 
Упоминаемый Андре отрывок содержится в письме 60 к Гели- 
одору — см. подробнее: Select Letters of St. Jerome / Ed. & trans. 
by F.A. Wright. Cambridge, 1980. P. 264.

18 А в г у с т и н  Б л а ж е н н ы й  (354—430) — епископ Гиппонский, фи
лософ, влиятельнейший проповедник, христианский богослов 
и политик. Святой католической и православной церквей, 
один из Отцов христианской церкви, основатель августиниз- 
ма. Родоначальник христианской философии истории. В свою
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очередь во вступлении к I книге «О Граде Божьем» (“De 
Civitate Dei”) Августин также цитирует Псалтирь: «Велик и тя
жел этот труд; но «Бог нам прибежище» (Пс. 61:9); Творения 
блаженного Августина, епископа Иппонийского. Киев, 1905-— 
1910. Ч. 3— 5.

19 Гай Саллюстий Крисп (86— 34 до н. э.) — древнеримский 
историк, реформатор античной историографии, первым стал 
вводить в исторические произведения развернутые речи 
главных героев, призванные лучше оттенить их характер. От 
его главного труда, «Истории», сохранились незначительные 
отрывки, более известны два коротких историографических 
трактата — «Заговор Катилины» и «Югуртинская война».

20 Большая часть этого параграфа, исключая два последних 
предложения, практически слово в слово повторяет текст «За
говора Катилины» Гая Саллюстия Криспа. См.: Записки Юлия 
Цезаря. Гай Саллюстий Крисп. Сочинения. М., 1999.

21 Эдмунд Тюдор, 1-й граф Ричмонд (также известен как Эд
мунд из Хэдэма) (ок. 1430— 1456) — незаконнорожденный сын 
уэльского землевладельца Оуэна Тюдора и французской прин
цессы Екатерины Валуа; единоутробный брат короля Англии 
Генриха VI, старший брат уэльского военачальника Джаспера 
Тюдора, отец короля Англии Генриха VII.

22 Брут I Троянский — потомок мифического троянского героя 
Энея, согласно британским средневековым легендам счита
ется основателем и первым королем Британии. В 1150 до н. 
э. он покинул свое королевство и отправился в море. Через 
год он прибыл в Британию. Брут покорил местные племе
на и основал королевство. Эта легенда впервые появилась в 
IX веке в историческом труде «История бриттов» (“Historia 
Britonum”), автором которого считается Ненний, валлийский 
историк VIII— IX вв. Известной эта легенда стала в XII веке 
благодаря труду священника и писателя Гальфрида Монмут
ского (ок. 1100— 1154 или 1155) «История королей Британии» 
(“Historia Regum Britannie”). Гальфрид объясняет происхожде
ние названия «Британия» от имени Брута.

23 Кадваладр ап Кадваллон, или Кадваладр Благословенный 
(?—682) — король Гвинеда (655—682), был причислен к лику 
святых. Его знамя с красным драконом использовалось Ген
рихом VII Тюдором, считавшим себя прямым наследником 
королей Гвинеда. Гальфрид Монмутский, ссылаясь на «Цер
ковную историю народа Англов» (“Historia ecclesiastica gentis 
Anglorum”) (ок. 731 г.) Беды Достопочтенного, называет Кад-
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валадра последним Верховным королем бриттов. Андре вслед 
за Гальфридом Монмутским ошибочно называет Кадваладра 
сыном Кадваллона ап Кадвана, хотя оба правителя не были 
родственниками. Подобную ошибку, к сожалению, до сих пор 
можно встретить в некоторых отечественных материалах, в том 
числе на страницах электронной энциклопедии «Википедия».

24 К а д в а л л о н  а п  К а д в а н  (ок. 600— 634) — король Гвинеда с 625 г. 
Кадваллон является единственным валлийским правителем, 
которому удалось в результате ряда военных побед захватить 
на небольшой период времени значительные англосаксонские 
территории.

25 К а д в а н  а п  И а г о  (580— 625) — король Гвинеда с 613 г.
26 Э д в и н  С в я т о й  (ок. 585— 633) — король Нортумбрии, правил 

в 616— 633 гг. Эдвин принял в 627 г. христианство, и позднее 
был причислен к лику святых. Погиб в битве при Хэтфилде, 
потерпев поражение от объединенных войск бриттов и мер
сийских англов.

27 Э т е л ь ф р и т  (?— 616) — король Дейры в 593/604— 616 гг., 
король Берниции в 593—616 гг. и король Нортумбрии в 
593/604— 616 гг. Правил 28 лет. Представитель династии 
Идингов.

28 П е н д а  (?—655) — король Мерсии (626— 655), король Уэссекса 
(6 4 5 -6 4 8 ) .

29 О с в а л ь д  С в я т о й  (ок. 605— 642) — король Нортумбрии, пра
вил в 634—642 гг. Представитель династии Идингов.

30 Речь идет об одном из правителей Бретани, но королевство 
Бретань было создано в результате соглашения между Э р и -  
с п о э  (король в 851— 857) и королем Западно-Франкского го
сударства К а р л о м  I I  Л ы с ы м  в Анже лишь осенью 851 г. Воз
можно, автор путает некоего правителя с А л е н о м  I  В е л и к и м  
(ум. 907) — графом Ванна, Нанта с 877 г., королем Бретани 
с 877 г., возможно, говорит о каком-то малоизвестном прави
теле. По некоторым сведениям Кадваладру был всего год, ког
да погиб его отец Кадваллон, трон Гвинеда узурпировал Када- 
вайл, а младенца Кадваладра увезли в Бретань к А л а н у  I I .

31 Гальфрид Монмутский в «Истории королей Британии» называет 
островную часть Великобритании «Большей Британией» (“Bri
tannia major” — “Greater Britain”), отделяя ее от континентальной 
части, названной «Меньшей Британией» (“Britannia minor” — 
“Lesser Britain”) — Бретань, регион на северо-западе Франции.

32 По некоторым сведениям под конец жизни Кадваладр ушел в 
монастырь Эглуис Айл и умер во время паломничества в Рим,
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возможно, от чумы. Его тело было возвращено на родину и 
захоронено в этом монастыре, переименованном в его честь 
в Ллангадваладр. Впоследствии Кадваладр был причислен к 
лику святых.

33 Возможно, имеется в виду 84-ый римский папа Сер
гий I  (650— 701) — папа римский с 15 декабря 687 г. по 8 сен
тября 701 г. Но год смерти Кадваладра — 682 г. Описываемые 
события должны были происходить при предшественнике 
Сергия I, Кононе (630—687) — папа римский с 21 октября 
686 г. по 21 сентября 687 г.

34 В данном отрывке мы вновь находим очередной анахронизм: 
Андре описывает процесс канонизации своего времени, пере
нося его в события VII в., так коллегия кардиналов появляется 
лишь в XI в.

35 Андре вслед за Гальфридом Монмутским приписывает про
исхождение названия «Уэльс» от имени легендарного лидера 
Валло или Гвалло (“Wallo”, “Gwallo”). Что же касается проис
хождения названия Уэльс как и валлийцев, то в настоящее 
время считается, что название «Уэльс» происходит от др.-ан- 
гл. “Wealas”, множественного числа слова “Wealh”. Последнее 
слово является общегерманским и происходит, по всей види
мости, от названия племени вольков, т.е. изначально оно обо
значало всех кельтов. Позже, после того как германцы вошли 
в контакт с Римом, оно стало обозначать не только кельтов, но 
и людей, говорящих на латыни, позже — романских языках. 
В Британии слово “wealas” обозначало в первую очередь брит
тов, в том числе валлийцев и корнцев (название Корнуолла со
держит тот же корень).

36 Согласно Андре, Артур I — это легендарный король Артур, 
принц Артур, сын короля Генриха VII, таким образом, Ар
тур II. В момент написания «Истории жизни...» Артур правил 
под титулом принца Уэльского.

37 Р и ч а р д  I I I  (1452— 1485) — король Англии с 1483 г., из дина
стии Йорков, последний представитель мужской линии План- 
тагенетов на английском престоле. Брат Эдуарда IV. В битве  
при Босворте (1485 г.) потерпел поражение и был убит.

38 Э д у а р д  I V  (1442— 1483) — король Англии в 1461— 1470 и 
1471— 1483 гг., представитель Йоркской линии Плантагенетов, 
захватил престол в ходе Войны Алой и Белой розы (1455— 
1485 гг.).

39 Э д у а р д  V  (1470— 1483?) — король Англии с 9 апреля по 
25 июня 1483 г., сын Эдуарда IV; не коронован. Вместе со сво
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им младшим братом герцогом Р и ч а р д о м  Й о р к с к и м  был объ
явлен незаконнорожденным и не имеющим законного права 
на престол (по причине того, что их отец, Эдуард IV, до же
нитьбы на Елизавете Вудвилл тайно обручился с леди Элеоно
рой Тэлбот).

40 Л е д и  М а р г а р и т а  Б о ф о р т  (1443— 1509) — мать Генриха Тю
дора (будущего короля Англии Генриха VII). Леди Маргари
та Бофорт — дочь Джона Бофорта, 1-го герцога Сомерсета, и 
Маргарита Бошам из Блесто. По отцовской линии происходи
ла от Джона Гонта, 1-го герцога Ланкастерского (сына короля 
Эдуарда III) и его любовницы, а затем третьей жены Катарины 
Суинфорд. Семья Бофортов (детей Ланкастера и Суинфорд) 
не имела прав на наследование престола, однако пресечение 
законной линии Ланкастеров в 1471 г. сделало эту семью ос
новными претендентами на лидерство в поредевшей партии 
Алой розы. После воцарения сына (1485 г.) леди Маргарита 
была окружена королевскими почестями, но не титуловалась 
королевой, а «Ее светлостью матерью короля». Генрих VII при
своил отчиму титул графа Дерби; тем самым мать короля ста
ла графиней Дерби, но предпочитала использовать именова
ние графини Ричмонд по покойному мужу.

41 Согласно Гальфриду Монмутскому, это лорды и соратники ле
гендарного Брута, которые присоединились к нему во время 
его прибытия в Галлию.

42 Е к а т е р и н а  В а л у а  (1401— 1437) — королева-консорт Англии, 
дочь короля Франции Карла VI и Изабеллы Баварской.

43 Г е н р и х  V  (1387— 1422) — король Англии с 1413 г., из династии 
Ланкастеров, один из величайших полководцев Столетней 
войны. Разгромил французов в битве при Азенкуре (1415 г.). 
По договору в Труа (1420 г.) стал наследником французского 
короля Карла VI Безумного и получил руку его дочери Ека
терины. Продолжил войну с не признавшим договора сыном 
Карла, дофином (будущим Карлом VII) и во время этой вой
ны умер, всего за два месяца до Карла VI. Скончался в августе 
1422 г. предположительно от дизентерии.

44 К а р л  V I  Б е з у м н ы й , официальное прозвище Возлюбленный 
(1368— 1422) — король Франции с 1380 г., из династии Валуа, 
сын и преемник Карла V Мудрого.

45 Первый издатель «Истории жизни...» Дж. Герднер отметил 
допущенную в тексте ошибку Андре: дедом Генриха VII был 
не Эдвин, а Оуэн. О у э н  ( О у а й н )  Т ю д о р  (Оwain ар Meredydd 
или Owen ар Meredith ар Tewdwr) (ок. 1400— 1461) — уэльский
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землевладелец и солдат, потомок валлийского правителя Рис 
ап Грифида. Считается основателем династии Тюдоров, по
скольку именно он принял на английский манер фамилию Тю
дор в честь своего деда Тидира ап Горонви.

46 Д ж о н  Г о н т , 1 - й  г е р ц о г  Л а н к а с т е р  (1340— 1399) — первый гер
цог Ланкастерский, третий выживший сын короля Англии 
Эдуарда III и Филиппы Геннегау. Его прозвище «Гонт» означа
ет, собственно, «Гентский», «родившийся в Генте». Основатель 
дома Ланкастеров, к которому принадлежали английские ко
роли Генрих IV, Генрих V и Генрих VI.

47 Возможно, имеется в виду Ф и л и п п а  Л а н к с т е р с к а я  (1359— 
1415) — королева Португалии с 1387 г., жена короля Португа
лии Жуана I, старшая дочь Джона Гонта.

48 Э л е о н о р а  П о р т у г а л ь с к а я  (1328— 1348) — королева-консорт Ара
гона. Элеонора была португальской принцессой, дочерью Афон- 
су IV и Беатрисы Кастильской. 29 сентября 1347 г. в Барселоне 
была выдана замуж за овдовевшего арагонского короля Педро IV

49 Е к а т е р и н а  В а л у а  (1428— 1446), первая супруга К а р л а  Смелого 
(1433— 1477), герцога Бургундии.

50 М а р и я  Б у р г у н д с к а я  (1457— 1482) — с 1477 г. герцогиня Бур
гундии, Эно и Намюра, графиня Голландии, единственная 
дочь и наследница герцога Бургундии Карла Смелого.

51 Д у а р т е  (Д у а р т и )  I  К р а с н о р е ч и в ы й  или Эдуард I  (1391— 1438) — 
король Португалии в 1433— 1438 гг. Сын Жуана I  и Филиппы 
Ланкастерской, старшей дочери Джона Гонта, 1-го герцога Лан
кастера от Бланки Ланкастерской, дочери Генри Гросмонта.

52 М а к с и м и л и а н  I  (1459— 1519) — король Германии (римский 
король) с 16 февраля 1486 г., император Священной Римской 
империи с 4 февраля 1508 г., эрцгерцог Австрийский с 19 ав
густа 1493 г., реформатор государственных систем Германии и 
Австрии и один из архитекторов многонациональной держа
вы Габсбургов, распространившейся не только на половину 
Европы, но и на заморские колонии.

53 Д ж о н  Б о ф о р т , 1-ый граф Сомерсет (1373— 1410) был первым 
из четверых незаконнороженных детей Джона Гонта, герцо
га Ланкастерского и его любовницы Екатерины Суинфорд, 
ставшей позднее его третьей женой. Фамилия Бофорта види
мо дана в связи с расположением резиденции Джона Гонта во 
время Столетней войны в замке Бофор (Шампань).

54 Д ж о н  Б о ф о р т  (1404— 1444) — 3-й граф Сомерсет с 1418 г., 
1-й герцог Сомерсет и 1-й граф Кендал с 1433 г., английский 
военачальник во время Столетней войны, рыцарь ордена Под
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вязки, второй сын Джона Бофорта, 1-го графа Сомерсета, и 
Маргарита Холланд, дочери Томаса Холанда, 2-го графа Кента, 
и Алис Фицалан.

55 К а л и к с т  I I I  (в миру — Альфонсо ди Борджиа) (1378— 1458) — 
папа римский с 8 апреля 1455 г. по 6 августа 1458 г.

56 Г е н р и х  V I  (1421 — 1471) — третий и последний король Англии 
из династии Ланкастеров (с 1422 по 1461 и с 1470 по 1471 гг.).

57 А г н е с с а  Р и м с к а я  (ок. 291— 304) — христианская мученица, 
жившая в Риме на стыке III и IV вв., одна из наиболее извест
ных и почитаемых раннехристианских святых. День ее памяти 
отмечается в Католической церкви 21 января (ранее память 
св. Агнессы также отмечалась на Западе 28 января).

58 Как было отмечено в первом издании «Истории жизни...» 
Дж. Герднером, дата содержит ошибку. Семнадцатые Кален
ды февраля это 16 января, в то время как День св. Агнессы — 
28 января. Предположительно верной является вторая дата, 
поскольку наиболее вероятно, что Андре допустил ошибку в 
использовании римского календаря.

59 З а м о к  П е м б р у к  — мощная средневековая крепость, распо
ложен на мысе между двумя рукавами устья реки Пембрук в 
юго-западном Уэльсе. Первое укрепление было воздвигнуто 
здесь в 1093 г. Роджером Монтгомери. Оно было настолько 
неприступным, что могло противостоять множественным ата
кам валлийцев и ни разу не пало. В 1453 г. графом Пембрука 
становится Джаспер Тюдор, единокровный брат Генриха VI. 
В годы его графства в замке Пембрук родился его племянник 
Генрих Тюдор. Во время войны Алой и Белой Розы Джаспер 
потерял графский титул, поскольку поддержал партию Лан
кастера. После прихода к власти Генриха VII в 1485 г. титул 
и графство были ему возвращены. После смерти Джаспера в 
декабре 1495 г. наследников у него не осталось, и замок был 
дарован принцу Уэльскому. Генрих VIII Тюдор упразднил ти
тул графа Пембрука, и замок на некоторое время потерял свое 
значение для истории, пока в 1551 г. титул не был восстанов
лен. Новым 1-ым графом Пембрука стал Уильям Герберт.

60 С о л о м о н  — третий еврейский царь, легендарный правитель 
объединенного Израильского царства в 965— 928 гг. до н. э., 
в период его наивысшего расцвета. Считается автором «Кни
ги Екклесиаста», книги «Песнь песней Соломона», «Книги 
Притчей Соломоновых», а также некоторых псалмов. Во вре
мя правления Соломона в Иерусалиме был построен Иеруса
лимский Храм — главная святыня иудаизма. Считается, что
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Генрих VII был прозван своими современниками «вторым Со
ломоном». См. подробнее: Pollard А.Е The Reign of Henry VII 
from Contemporary Sources: Constitutional Documents. Social 
and Economic History. L., 1914.

61 Генрих родился уже после смерти своего отца Эдмунда, поэто
му воспитанием и обучением сына Маргарита Бофорт занима
лась с его младенчества.

62 Описываемое событие, если таковое и имело место в реально
сти, вероятнее всего произошло в 1470 или 1471 г.

63 Джаспер Тюдор, также известен как Тюдор из Хетфилда 
(ок. 1431— 1495) — граф Пембрук 1452— 1461 гг., 1485— 1495 гг., 
1-й герцог Бедфорд с 1485 г., лорд Гламорган с 1486 г., юстициа- 
рий Южного Уэльса и наместник Ирландии 1486— 1494 гг., вал
лийский военачальник, сторонник Ланкастеров во время войны 
Алой и Белой розы, второй сын Оуэна Тюдора и французской 
принцессы Екатерины Валуа, дядя короля Англии Генриха VII.

64 Пробел в оригинальном манускрипте. Несмотря на то, что 
в данном отрезке подразумевается упоминание имени Эду
арда IV, Андре оставляет пустое место, словно бы ждет под
тверждения о необходимости включения его имени.

65 Имеется в виду Томас Стэнли II, отчим Генриха.
66 В этом отрывке Андре цитирует 819 строфу VII книги «Фар- 

салия, или поэма о гражданской войне» Марка Аннея Лукана: 
«Смерть непокорна судьбе: и все, что земля породила, // В зем
лю уйдет: небеса неимеющих урны укроют». См.: Лукан Марк 
Анней. Фарсалия, или поэма о гражданской войне. М., 1993.

67 Речь идет о короле Эдуарде IV, однако, как и ранее, Андре не 
называет правителя по имени.

68 Франциск II де Дре (1433— 1488) — герцог Бретонский 
(1458— 1488), старший сын Ришара де Дре (1395— 1438), графа 
д’Этамп и Маргариты Орлеанской (1406— 1466), графини де 
Вертю-ан-Шампань.

69 Тисифона (др.-греч. «мстительница за убийство») — в древне
греческой мифологии одна из эринний (богини мести, в рим
ской мифологии — фурии). Родилась от капель крови, хлы
нувших при оскоплении Урана.

70 В данном отрывке Андре цитирует 107 письмо Луция Аннея 
Сенеки из «Нравственных писем к Луцилию». См.: Сенека Лу
ций Анней. Нравственные письма к Луцилию. М., 1977.

71 Ричард Невилл (1428— 1471) — 6-й граф Солсбери и 16-й 
граф Уоррик (по праву брака), прозванный «Уоррик — Дела
тель королей» (“Warwick Kingmaker”). Был ключевой фигурой
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в войне Алой и Белой Розы, в течение которой он помог свер
гнуть короля Генриха VI из династии Ланкастеров в пользу 
короля Эдуарда IV из династии Йорков. В 1455 г. его участие 
в битве при Сент-Олбансе решило ее исход в пользу сторон
ников Ричарда Йорка. Погибли многие сторонники Ланкасте
ров, в том числе и фаворит короля Генриха VI герцог Сомер
сет. Позже он поссорился с королем Эдуардом и восстановил 
Генриха VI на троне. В течение этого периода Уоррик был бо
гатейшим человеком в стране вне королевского семейства и 
считался реальным правителем Англии. Был женат на Анне 
де Бошан, 16-й графине Уоррик, от которой у него было две 
дочери: Изабелла (1451 — 1476) и Анна (1456— 1485), супруга 
короля Ричарда III. Погиб в битве сторонников Ланкастеров и 
Йорков при Барнете в 1471 г., возглавляя войско ланкастерцев.

72 Граф Монтегю — брат Уоррика, в битве при Барнете командо
вал центром, был убит неизвестным на поле боя.

73 Здесь Андре приводит цитату из популярного в XII в. гим
на. См. подробнее: Analecta hymnica medii aevi / Ed. by 
G.M. Dreves. Leipzig, 1907. Vol. 50. P. 392, n. 301.

74 Эдуард Вестминстерский (или Эдуард Ланкастерский 
(1453— 1471) — наследный принц Англии и Ирландии, 
единственный ребенок английского короля Генриха VI 
и его супруги Маргариты Анжуйской, принц Уэльский 
(с 1454 г.), герцог Корнуольский и граф Честер (по рождению). 
Погиб в битве при Тьюксбери (4 мая 1471 г.). Существует не
сколько версий его гибели.

75 Битва при Тьюксбери — сражение между войсками Ланка
стеров и Йорков в западной Англии, на территории графства 
Глостершир, состоявшееся 4 мая 1471 г. и завершившееся ре
шительной победой Йорков. Битва при Тьюксбери завершила 
один из периодов этой войны, за которым последовали 14 лет 
мира, продолжавшиеся вплоть до выступления Генриха Тюдо
ра против короля Ричарда III.

76 Автором изменена последовательность событий с точностью 
до наоборот, битва при Барнете произошла ранее — 14 апре
ля, тогда как битва при Тьюксбери чуть позже — 4 мая. Воз
можно, это связано с тем, что Бернар Андре не располагает 
данными о битве при Барнете кроме ее названия. Так, в § 18 он 
говорит о гибели графа Уоррика и его брата в качестве пред
шествующих событий, но не предполагает о том, что это про
изошло как раз во время битвы при Барнете, и оставляет про
пуск в тексте для обозначения названия сражения.
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77 Б и т в а  п р и  Б а р н е т е  — сражение, состоявшееся 14 апреля 
1471 г. между войсками Ланкастеров и Йорков. Эта битва, на
ряду с битвой при Тьюксбери, позволила удержаться на троне 
королю Эдуарду IV из дома Йорков. Армия Ланкастеров была 
наголову разбита, а ее предводитель, граф Уоррик, получивший 
прозвище «делатель королей», был убит. Битва была одним из 
самых значительных событий войны и стала переломным со
бытием в борьбе двух аристократических домов. Лишенные 
поддержки могущественного графа Уоррика, Ланкастеры вско
ре были окончательно разбиты в сражении при Тьюксбери.

78 Андре цитирует Евангелие от Матфея 5:45: «да будете сынами 
Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему 
восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на правед
ных и неправедных».

79 Г е н р и х  V  (1387— 1422) — король Англии с 1413 г. из династии 
Ланкастеров, один из величайших полководцев Столетней 
войны. Разгромил французов в битве при Азенкуре (1415 г.). 
По договору в Труа (1420 г.) стал наследником французского 
короля Карла VI Безумного и получил руку его дочери Ека
терины. Продолжил войну с не признавшим договора сыном 
Карла, дофином (будущим Карлом VII) и во время этой вой
ны умер, всего за два месяца до Карла VI. Скончался в августе 
1422 г. предположительно от дизентерии.

80 М а р г а р и т а  А н ж у й с к а я  (1429— 1482) — королева Англии, 
дочь Рене I Доброго, графа Анжуйского (1409— 1480), трою
родного брата французского короля Карла VII.

81 Р е н е  Д о б р ы й  (1409—Л480) — герцог Лотарингии (1431 — 
1453 гг.), герцог Анжуйский (1434— 1475), титулярный король 
Неаполя, Иерусалима, император Восточной Римской импе
рии (1435— 1480), граф де Гиз (1417— 1425).

82 Генрих VI был убит в Лондонском Тауэре 21 мая 1471 г.
83 Возможно, в данном отрывке имеется в виду, что «Эдуард IV 

настойчиво желал его брака со своей старшей дочерью Елиза
ветой», о чем Андре пишет далее.

84 Второй сын Эдуарда IV Ричард находился в тот момент в Лон
доне, а не Уэльсе.

85 Е л и з а в е т а  В у д в и л ь  (В у д в и л л )  (ок. 1437— 1492) — английская 
королева, жена короля Эдуарда IV с 1464 г., дочь Ричарда Ву- 
двила, 1-го графа Риверса, и Жаклин Люксембургской.

86 Таким образом, согласно Андре, убийство Генриха VI Эдуар
дом IV (хоть и не без вмешательства Ричарда) впоследствии 
«возмещено» убийством сыновей Эдуарда IV Ричардом.
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87 Г е н р и  С т а ф ф о р д , 2 - й  г е р ц о г  Б е к и н г е м  (1455— 1483) — в ок
тябре 1483 г. выступил против короля Ричарда III, враги коро
ля одновременно подняли восстание в нескольких графствах. 
Ричардом была назначена большая награда за головы мятеж
ников. Солдаты Бекингема разбежались еще до начала сра
жения, он сам был схвачен и 12 ноября 1483 г. обезглавлен в 
Солсбери.

88 Т о м а с  Г р е й  (1451 — 1501) — 1-й маркиз Дорсет с 1475 г., 1-й 
граф Хантингдон 1471 — 1475 гг., 7-й барон Феррере из Гроуби 
с 1483 г., 8-й барон Эстли с 1461 г., 7-й барон Херрингтон и 2-й 
барон Бонвилл (по праву жены) с 1474 гг., английский воена
чальник, рыцарь Ордена подвязки, старший сын Джона Грея 
из Гроуби и Елизаветы Вудвиль, пасынок короля Эдуарда IV.

89 Ошибка автора или переписчика. Король Франции Карл VII 
Победитель правил в период с 1403 по 1461 гг. Имеется в виду 
король Карл VIII.

90 А н н а  Ф р а н ц у з с к а я ,  А н н а  д е  Б о ж е  (1461— 1522) — регентша 
Франции в период малолетства своего брата, Карла VIII. Стар
шая дочь Людовика XI, короля Франции и Шарлотты Савой
ской.

91 Ф и л и б е р  д е  Ш а н д е  — знатный молодой господин Савойи. Ви
димо, он появился при дворе Карла вместе с многочисленной 
родней матери королевы после смерти Людовика XI. Если де 
Шанде был в родстве с графом Брессе и его семьей, то обраще
ние к нему Тюдора, «родного по духу и крови», становится по
нятным. Уже будучи королем Генрихом VII, он не раз подтверж
дал их кровные узы по линии королевской семьи Франции, и не 
упускал возможности выразить благодарность полководцу, ко
торый вел в бой французских солдат в Босворте. Генрих вообще 
не забывал доброты и верности, но к Филиберу де Шанде был 
особенно привязан. 6 января 1486 г. тот получил новый, уже 
английский титул — граф Бат — и ежегодное пособие в 100 ма
рок (деньги де Шанде получал до Пасхи 1488 г.). Он все так же 
являлся послом Карла VIII в Англии. Военный дар и сноровка 
способствовали блестящей карьере графа во Франции. Фран
цузский дворянин де Шанде, английский граф Бат, наследник 
знатной семьи становится камергером Людовика XII. В 1494 г. 
в его распоряжение предоставлено войско. Его солдаты отваж
но и умело сражались при захвате Милана в 1499 г. “В 1503 г. 
де Шанде погиб в бою с испанцами на юге Италии.

92 М о и с е й  (XIII век до н. э.) в Пятикнижии — еврейский про
рок и законодатель, основоположник иудаизма, произвел

115



Исход евреев из Древнего Египта, сплотил израильские ко
лена в единый народ. Библеисты обычно датируют его жизнь 
XV—XIII вв. до н.э., в основном связывая с фараонами XVIII и 
X IX  династий: Эхнатоном, Рамсесом И, Мернептахом.

93 Амалек (в русской традиции — Амалик) — персонаж еврей
ской Библии, или Танаха, а также христианской Библии, имя 
которого в иудаизме стало нарицательным для обозначения 
злейших врагов еврейского народа. Согласно Торе, или Пятик
нижию Моисееву, Амалек — Эифаза (Елифаза) и его налож
ницы Тимны (Тамны), внук Эсава (Исава), родоначальника 
эдомитян (идумеев). Один из эдомских (идумейских) вождей, 
Амалек считается родоначальником амалекитян (амалики- 
тян). В «Сэфер Берешит» (Книге В-Начале), или Книге Бытия, 
повествуется о битве четырех языческих царей против пяти и 
о пленении племянника Авраама Лота, и в том числе упомина
ется о поражении амалекитян (Быт 14:7). В еврейском религи
озном сознании имя Амалек, равно как и словосочетание «по
томки Амалека», служит для обозначения всех злейших врагов 
народа, стремившихся уничтожить его, но в конечном счете 
обреченных на поражение. В европейской культуре сюжеты, 
связанные со сражениями израильтян и амалекитян, рассма
триваются как отражение противостояния Божественного До
бра и иррационального Зла, проявляющего себя в истории.

94 К с е р к с  I  (др.-перс. Хшаяршан, что означает «Царь героев» 
или «Герой среди царей») — персидский царь, правил в 486— 
465 до н. э., из династии Ахеменидов.

95 Д а р и й  I  (др.-перс. Дараявауш, что означает «Держащий до
бро», «Добронравный») — персидский царь, правил в 522— 
486 до н. э. Представитель младшей линии Ахеменидов, сын 
Виштаспы.

96 К р е з  (595— 546 до н.э.) — последний царь Лидии в 560— 546 до 
н. э., из рода Мермнадов. Значительно расширил территорию 
Лидийского царства, подчинив греческие малоазийские горо
да (Эфес, Милет и др.) и захватив почти всю западную часть 
Малой Азии до реки Галис.

97 Если подобная речь когда-либо имела место, сам Андре мог 
быть ее свидетелем.

98 Д ж о н  д е  В е р , 1 3 - й  г р а ф  О к с ф о р д  (1442— 1513) (титул конфи
скован в 1475 г., восстановлен в 1485 г.).

99 Г а й  Ю л и й  Ц е з а р ь  (100 или 102—44 до н. э.) — древнеримский 
государственный и политический деятель, диктатор, полково
дец, писатель.
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100Г н е й  П о м п е й  В е л и к и й  (106—48 до н. э.), — римский государ
ственный деятель и полководец.

101 Л у ц и й  С е р г и й  К а т и л и н а  (ок. 108— 62 до н. э.) — глава загово
ра в Древнем Риме, получившего от него свое имя.

102Л а ц и й ,  Л а т и у м  (итал. Lazio, от лат. Latium — от имени Латина, 
предка латинян) — область в Центральной Италии: от долины 
нижнего течения Тибра до Альбанских гор. Колыбель римской 
цивилизации.

103Т и б е р и й  Гракх (163— 133 до н. э.) и его брат Гай Гракх (153— 
121 до н. э.) — знаменитые римские политические деятели, со
циальные реформаторы. Здесь и далее, согласно Андре, граф 
Оксфорд цитирует «Фарсалию, или поэму о гражданской вой
не» Марка Аннея Лукана (книга I, 266— 267).

104Г а й  С к р и б о н и й  К у р и о н  (? — ум. 53 до н. э.) — древнеримский 
политик и военачальник, консул 76 г. до н. э., цензор 61 г., друг 
Цицерона.

105Снова цитата из «Фарсалии, или поэмы о гражданской войне» 
Марка Аннея Лукана (книга I, 281—282).

106Г а й  Д е л и й  (младший), консул 140 г., ближайший друг Сципио
на, участник третьей пунической войны, юрист. Современни
ки прозвали его Мудрым (“Sapiens”).

107С и р т ы  (“Syrtes”) — название, которое было дано греками и 
римлянами двум заливам северного побережья Африки, одно 
из них они называли Большим Сиртом (“Syrtis Major”), дру
гое — Малым Сиртом (“Syrtis Minor”).

108Измененная цитата из «Фарсалии, или поэмы о гражданской 
войне» Марка Аннея Лукана (книга I, 362— 375).

109О с с а  — гора в Греции (в Северо-Восточной Фессалии), высо
той 1978 м. Находится южнее Олимпа, от которого отделена 
рекой Пенеем и Темпейской долиной. Осса в древнегреческой 
мифологии — божество, персонификация вещего голоса, слу
хов, молвы, поэтому она называется вестницей Зевса.

110Цитата из «Фарсалии, или поэмы о гражданской войне» Мар
ка Аннея Лукана (книга I, 386— 391).

шЦитата из «Фарсалии, или поэмы о гражданской войне» Мар
ка Аннея Лукана (книга I, 392— 394).

112Милфорд Хейвен в Пембрукшире, Уэльс.
113Г и р к а н и я  — область на севере древней Персии, изобиловав

шая свирепыми тиграми.
114Вероятно, вепрь из богатой дичью части Лациума в Италии.
115Т о м а с  С т э н л и  II (1435— 1504) — рыцарь ордена Подвязки, 

король острова Мэн, английский пэр, отчим короля Англии
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Генриха VII. В течение войны Алой и Белой розы (1455— 1485) 
Томас II поддерживал отношения со всеми ведущими коро
лями, оба его брака были по политическим соображениям. 
После смерти Ричарда III Томас вернул якобы потерянную на 
поле боя его корону, за что Генрих наградил его титулом графа 
Дерби 27 октября 1485 г. В 1495 г. Томас за государственную 
измену казнил своего брата Уильяма, поддержавшего Перкина 
Уорбека.

116В данном месте манускрипта полторы страницы пустые.
117Ричард Фокс (ок. 1448— 1528) — один из сторонников Генри

ха VII, а затем и Генриха VIII, епископ Эксетера, Бата и Уэллса, 
Дурхема и Винчестера, лорд Хранитель Первой Печати, осно
ватель колледжа Corpus Christ в Оскфорде.

118Михаил Дикон — епископ церкви Сэнт-Асаф в Лланелви в 
Уэльсе с 1495 по 1499 гг. (по другой версии с 1496 по 1500 гг.).

119Кристофер Уорсвик (Chrictopher Urswick) (1448— 1522) — ди
пломат и настоятель Виндзора, сторонник Генриха VII, уча
ствовал во многих важных дипломатических миссиях, в том 
числе в посольстве к Фердинанду и Изабелле в вопросе бра
ка принца Артура и Екатерины Арагонский в марте 1487— 
1488 гг. Также считается, что именно Уорсвик был одним из 
тех, кто посоветовал Генриху Ричмонду бежать из Англии. См. 
подробнее: Chrimes S.B. Henry VII. Yale, 1999.

120Как минимум со времен Каролингов субботние литургии чти
ли память Богоматери.

121Автором этих строк, вероятно, является сам Андре.
122На протяжении нескольких веков точное место захоронения 

Ричарда III оставалось неизвестным, было известно лишь, что 
он был похоронен во францисканском монастыре в Лестере, 
однако существовала легенда, что останки были позже извле
чены из могилы и выброшены в реку Суар. В 2012 г., при про
ведении раскопок, под автомобильной парковкой в Лестере 
были найдены руины монастыря, снесенного в 30-е гг. XVI в. 
В древнем фундаменте ученые обнаружили захоронение, из
влеченные из него останки принадлежали человеку, погибше
му насильственной смертью: позвоночник скелета был дефор
мирован, а череп размозжен. Ученые установили, что кости 
принадлежат мужчине, погибшему в возрасте около 30 лет, а 
радиоуглеродный анализ позволил датировать находку сере
диной XV в. Тогда было высказано предположение, что скелет 
может принадлежать Ричарду III. Останки Ричарда III были 
перезахоронены в марте 2015 г в Лестерском соборе.
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123С а ф и ч е с к а я  о д а  — т.е. ода, написанная в подражание Сафо 
(Сапфо Сафо Митиленская) (около 630— 572/570 до н. э.) — 
древнегреческая поэтесса, представительница монодической 
мелики (песенной лирики).

124К л и о  — муза истории в древнегреческой мифологии. Изобра
жалась со свитком папируса или футляром для свитков. Дочь 
Зевса и Мнемосины — богини памяти. Согласно Диодору, по
лучила имя от того, что воспевание в поэзии дает восхваляе
мым великую славу (клеос).

125Ф е б  — (греч. phoibos, от phos, photos — свет, блеск) поэтиче
ское имя Аполлона, бога солнца и поэзии.

1263 е ф и р ,  З е ф и р о с  — теплый и влажный весенний (или летний) 
ветер на северных берегах Средиземного моря (Греция, Ита
лия) и божество этого ветра в греческой мифологии.

127Г е л о н ы  (греч. Gelonoi) — древнее племя в «Скифии» Геродота; 
упоминается также и у древнегреческих и латинских авторов. 
По Геродоту, Гелоны по происхождению эллины, переселив
шиеся из греческих городов в землю будинов, где они имели 
деревянный город Гелон; занимались земледелием, садовод
ством, участвовали в войне скифов с персидским царем Дари- 
ем I. Ольвийские греки считали их местным племенем.

128С е н т - О л б а н с  — город в южной части английского графства 
Хартфордшир, в 35,5 км севернее Лондона на реке Вер.

129Половина страницы манускрипта пуста.
130Половина страницы манускрипта пуста.
131Т а й н ы й  С о в е т  — в Англии X I I I — X I X  вв. орган, при участии и 

в согласии с которым король решал дела, не подлежащие про
хождению через парламент, действуя в этих случаях, как Ко
роль в Совете.

132А н н а  Б р е т о н с к а я  (1477— 1514) — правящая герцогиня Бре
тани, графиня Нанта и де Ришмон (Ричмонда), графиня де 
Монфор-Л’Амори и д’Этамп (1488 г.), дама де Гудан и де 
Нофль (1488 г.), виконтесса Лиможская, королева Франции, 
королева Неаполя. Жена двух сменивших друг друга коро
лей Франции: Карла V I I I  и Людовика X I I .  Самая популяр
ная из правителей Бретани и самая богатая женщина в Е в 
ропе своего времени. Последняя наследница своей страны, 
силой оружия она была вынуждена вступать в брак с пра
вителями Франции, однако вела активную самостоятельную 
политику (особенно при втором муже) с целью избежать 
аннексии Бретани Францией. Покровительница искусств и 
литературы. Первая в Европе принцесса, носившая на своей
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свадьбе платье белого цвета, который прежде того считался 
траурным.

133Генрих дал предварительное согласие на женитьбу с Елизаве
той в Рождество 1483 г.

134Елизавета Йоркская (1466— 1503) — старшая дочь короля 
Англии Эдуарда IV и Елизаветы Вудвилл, супруга Генриха VII. 
Единственная королева, которая была дочерью, сестрой, пле
мянницей, женой, матерью и бабушкой английских королей.

135Псалтирь, Псалом 101:18.
136Половина страницы манускрипта пуста.
137В тексте присутствует отсылка к смерти принца Артура 

2 апреля 1502 г.
138Каллиопа (др. греч. «красноречивая») в древнегреческой ми

фологии — муза эпической поэзии, науки и философии. Стар
шая дочь Зевса и Мнемосины, мать Орфея и Лина от Аполло
на (или от Эагра), по Гесиоду шествует за царями.

139Юпитер — в древнеримской мифологии бог неба, дневного 
света, грозы, отец богов, верховное божество римлян. Супруг 
богини Юноны. Соответствует греческому Зевсу.

140Диана в римской мифологии — богиня растительного и жи
вотного мира, женственности и плодородия, родовспомога- 
тельница, олицетворение Луны; соответствует греческим Ар
темиде и Селене.

141Лето — в древнегреческой мифологии дочь титана Кея и Фебы 
возлюбленная Зевса вне брака, мать близнецов Аполлона и 
Артемиды.

142Сивиллы (сибиллы) —* в античной культуре пророчицы и 
прорицательницы, экстатически предрекавшие будущее, за
частую бедствия. В данном отрезке, вероятно, имеется в виду 
Кумекая Сивилла — жрица, председательствующая в храме 
Аполлона в Кумах, греческой колонии, расположенной недале
ко от современного Неаполя, Италия. Упоминается в «Энеиде» 
Вергилия. Христиане Средневековья полагали, что именно она 
предсказала пришествие Христа.

143Под розами подразумеваются геральдические розы — сим
волы дворянских домов Йорков (белая роза) и Ланкастеров 
(алая роза). Одной из центральных тем пропаганды династии 
Тюдоров является соединение двух прежде враждовавших 
домов в новой династии путем династического брака Генри
ха VII на Елизавете Йоркской (символическое отражение со
юза — тюдоровская роза, сочетавшая в себе геральдические 
элементы как алой, так и белой роз).
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144Буквально «Фурии из Эреба». Фурии — в древнеримской ми
фологии богини мести. Эреб, Эребус — в греческой мифоло
гии олицетворение вечного мрака, нижняя область Аида.

145Арктур, Альрамех, Азимех, Коланца (а Воо / а Волопаса / 
Альфа Волопаса) — самая яркая звезда в созвездии Волопаса 
и северном полушарии и четвертая по яркости звезда ночно
го неба после Сириуса, Канопуса и системы Альфа Центавра. 
Несмотря на то, что Арктур представляет собой единичную 
звезду, в античной литературе он считался созвездием из семи 
звезд Большой Медведицы, которые олицетворялись с семью 
дарами Святого Духа, которые включали Троицу и четыре 
главных добродетели праведной жизни. Принц Артур в тру
дах придворных авторов первых Тюдоров не только олице
творялся с легендарным королем Артуром, но и с созвездием 
Арктура, считалось, что после своей смерти его душа была пе
ренесена на Трон Чести на небесах среди звезд.

146Современная дата рождения принца Артура — 20 сентября 
1486 г.

147Британский исследователь Д. Карлсон в своих трудах, посвя
щенных стихам о принце Артуре, находит в произведениях 
Б. Андре ряд заимствований из Вергилия и Альбия Тибулла. 
См. подробнее: Carlson D. King Arthur and Court Poems for the 
Birth of Arthur Tudor in 1486 // Humanistica Lovaniensia. 1987. 
Vol. XXXV I. P. 147— 183.

148Аравийский полуостров, Аравия — полуостров в Юго-За
падной Азии, крупнейший полуостров в мире. На востоке 
омывается водами Персидского и Оманского залива, с юга 
его омывают Аравийское море и Аденский залив, с запада — 
Красное море.

149 Гений — в римской мифологии дух-хранитель, преданный людям, 
предметам и местностям, ведающий появлением на свет своих 
«подопечных», и определяющий характер человека или атмосфе
ру местности. Представления о гении, духе-хранителе, сохрани
лись в христианской традиции в образе ангела-хранителя, данно
го человеку Богом при Крещении для помощи и руководства.

150Джон Ред (John Rede) — один из учителей принца Артура, об
учал его до достижения принцем 10-летнего возраста, когда 
его обучением занялся сам Бернар Андре.

151«Я посеял зерно, Аполлос увлажнил его, но вырастил его Го
сподь» (1-е Коринфянам 3:6).

152Гуарино Гуарини да Верона (1370 или 1374— 1460) — ита
льянский поэт, переводчик, гуманист.
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153Н и к к о л о  П е р о т т и  (1429— 1480) — итальянский гуманист, ав
тор одного из первых новых учебников по латинскому языку.

154П о м п о н и о  Д ж у л и о  Л е т о  (1425— 1497) — итальянский гума
нист, автор сочинений по римской истории (“De legibus”, “De 
romanae urbis antiquitate” и др.), трактата по грамматике, ком
ментариев к Вергилию и др.

155Д ж о в а н н и  С у л ь п и ц и о  д а  В е р о л и  (1470— 1490) — итальян
ский гуманист и ритор, чьи работы известны и высоко оцене
ны Эразмом Роттердамским.

156А в л  Г е л л и й  (ок. 130— 180) — древнеримский писатель и фи
лолог. Любитель древностей и представитель архаизирующего 
направления латинской литературы II в.

157Л о р е н ц о  В а л л а  (1407— 1457) — итальянский гуманист, родо
начальник историко-филологической критики, представитель 
исторической школы эрудитов.

158М а р к  А н н е й  Л у к а н  (39— 65) — римский поэт, значительней
ший римский эпик после Вергилия.

159П у б л и й  О в и д и й  Н а з о н  (43— 17 или 18 н. э.) — древнеримский 
поэт, работавший во многих жанрах, но более всего просла
вившийся любовными элегиями и двумя поэмами — «Мета
морфозы» и «Искусство любви».

160Т и б е р и й  К а т и й  А с к о н и й  С и л и й  И т а л и к  (25 или 26— 101) — 
древнеримский политик и поэт эпического жанра, консул в 
68 г. и автор поэмы «Пуника» — крупнейшей эпической поэ
мы о Второй пунической войне.

161Т и т  М а к ц и й  П л а в т  (254— 184 до н. э.) — выдающийся рим
ский комедиограф, мастер паллиаты.

162П у б л и й  Т е р е н ц и й  А ф р  (195 или 185— 159 до н. э.) — дарови- 
тейший, наряду с Плавтом, представитель древнеримской ко
медии.

163“De officiis” (Об обязанностях, 44 г.), “Paradoxa Stoicorum” (Па
радоксы стоиков).

164М а р к  Ф а б и й  К в и н т и л и а н  (ок. 35— ок. 96) — римский ритор, 
автор «Наставлений оратору» (“Institutio oratoria”) — самого 
полного учебника ораторского искусства, дошедшего до нас от 
античности.

165Ф у к и д и д  — (ок. 460—ок. 400 до н. э.), афинский историк. 
Даты рождения и смерти Фукидида устанавливаются предпо
ложительно.

166Т и т  Л и в и й  (59 г. до н. э.— 17 г. н.э.) — один из самых извест
ных римских историков, автор чаще всего цитируемой «Исто
рии от основания города» (“Ab urbe condita”), несохранив
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шихся историко-философских диалогов и риторического 
произведения эпистолярной формы к сыну.

167«3аписки о Галльской войне» (“Commentarii de Bello 
Gallico”) — сочинение Гая Юлия Цезаря, в восьми книгах кото
рого он в присущей ему точной, сжатой и энергичной манере 
описал свое завоевание Галлии в 58— 50 гг. до н.э., а также две 
переправы через Рейн и высадку в Британии.

168Гай Светоний Транквилл — римский писатель, историк и 
ученый-энциклопедист, живший приблизительно между 75 и 
160 гг. н. э., автор «Жизни двенадцати цезарей».

169Публий или Гай Корнелий Тацит (ок. 56—ок. 117 н. э.) — 
древнеримский историк, автор трактата «О происхождении 
германцев и местоположении Германии» (“De origine, moribus 
ас situ Germanorum”) (98 г.), «Истории» (“Historiae”) (из 
14 книг, охватывающих период с 69 по 96 гг., сохранились кни
ги I— IV и частично V) и «Анналов» (“Annalium ab excessu divi 
Augusti”) (16 книг, охватывающих период с 14 по 68 г; сохрани
лись книги I— IV и частично V, VI, XI и XVI).

170Плиний Старший — под этим именем известен Гай Плиний 
Секунд (23— 79) — римский писатель-эрудит, автор «Есте
ственной истории». Старшим он называется в отличие от сво
его племянника, Плиния Младшего.

171Валерий Максим (I в. н. э.) — римский писатель, автор собра
ния исторических анекдотов времени императора Тиберия.

172Евсевий Кесарийский (ок. 263— 340) — римский историк, 
отец церковной истории.

173Церемония прошла в 1489 г., что, вероятно, было до, нежели 
после обучения принца.

174Плеяды — (астрономическое обозначение — М45; иногда так
же используется собственное имя «Семь сестер», в Библии и 
Торе — «Кима») — рассеянное звездное скопление в созвездии 
Тельца; одно из ближайших к Земле и одно из наиболее замет
ных для невооруженного глаза звездных скоплений.

175Пестум — древний город на юго-западе Италии, колония 
Сибариса, основан около 600 до н. э. на западном побере
жье Лукании, близ устья р. Силара (современной р. Селе). 
В IV в. до н. э. был захвачен Луканами, от которых получил 
название Пестум, усвоенное римлянами, превратившими 
его в свою колонию в 273 до н. э. В IX в. был разрушен са
рацинами (арабами). Пестум был известен своими прекрас
ными розами.

176Т.е. Легендарного короля Артура.
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177Геликон — гора в Беотии, неподалеку от Коринфского зали
ва. Высота — 1749 м. Согласно греческой мифологии, на горе 
Геликон находились священные для муз родники. По легенде, 
источник под названием Гиппокрена возник от удара копыта 
Пегаса по камню. Также на Геликоне находится родник, в ко
торый смотрелся Нарцисс. Геликон был обителью муз. В честь 
муз на Геликоне был построен храм, в котором находятся ста
туи всех муз.

178Аниций Манлий Торкват Северин Боэций (также в латиниз. 
форме Boetius), в исторических документах Аниций Манлий 
Северин (ок. 480— 524 гг., по другим сведениям в 526 г.) — 
римский государственный деятель, философ-неоплатоник, 
теоретик музыки, христианский теолог. В ожидании казни на
писал свое главное сочинение «Утешение философией» (“De 
consolatione philosophiae”), которое стало одной из популяр
нейших книг Средневековья и оказало сильное влияние на ев
ропейскую литературу.

179Делос — греческий остров в Эгейском море, в группе остро
вов Киклады. Делос считался местом рождения Аполлона и 
Дианы.

180Ксанф (Ксант) — божество реки Скамандр. Когда в одном из 
кровопролитных сражений Троянской войны Ахилл стал из
бивать отступивших в воды Скамандра троянцев и перебил 
их столько, что тела убитых остановили теченье Скамандра, 
Ксанф попытался утопить ахейского героя. От смерти Ахилла 
спас Гефест, воспламенивший воду реки.

181Дриопы — в древнегреческой мифологии и архаической исто
рии племя. Из царей дриопов известны Дриоп, Феодамант и 
Филант. Согласно преданию, Геракл победил их и посвятил 
Аполлону, после чего отвел по оракулу Аполлона в Асину (Ар- 
голида).

182Агафирсы — народ скифского, фракийского, либо смешан
ного фрако-скифского происхождения, который во времена 
Геродота занимал равнины Марис (Муреш), в горной части 
древней Дакии (современная Трансильвания, Румыния).

183Эрато — муза любовной поэзии, дочь Зевса и Мнемосины, 
атрибут — кифара.

184Т.е. музы — в древнегреческой мифологии покровительницы 
искусств и наук.

185Лахезис — одна из мойр, греческих богинь судьбы. Лахезис 
определяет судьбу жизни (длину нити).

186Римский папа Иннокентий VIII (1484— 1492).
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187Конкордия — древний венецианский город, названный рим
лянами “Colonia Concordia”, находившийся между реками Та- 
льяменто и Ливенца, недалеко от Адриатического моря. В на
стоящее время от города сохранились лишь руины и остатки 
собора. Итальянская католическая епархия Конкордия-Пор- 
деноне (“Concordia Veneta”) являлась викарной для архиепи
скопа Венеции. Л и о н е л л о  К ь е р е г а т о  — епископ Конкордии, 
папский посланник во Франции и Англии, посетивший по
следнюю в 1489 г.

188С марта 1486 г. по 1500 г. должность Лорда-канцлера занимал 
Д ж о н  М о р т о н  (ок. 1420— 1500) — английский государствен
ный деятель, кардинал, автор основных положений пропаган
ды Тюдоров, направленных против короля Ричарда III.

189П а н н о н и я  — регион в центральной Европе, бывшая римская 
провинция, занимавшая территории современной западной 
Венгрии, восточной Австрии и частично Словении.

190Г е н р и  П е р с и  (1449— 1489) — 4-ый Граф Нортумберленд, сын 
Генри Перси, Зего Графа Нортумберленда. В 1489 г. Генри Пер
си временно находился в Йоркшире, когда сэром Джоном 
Эгремонтом было поднято восстание йоркширцев в знак про
теста против высоких налогов, Перси стал мишенью мятежни
ков и 28 апреля был убит.

191К в и р и н  (сабинск. Quirinus — копьеносный) — один цз древ
нейших италийских и римских богов. Первоначально был 
богом войны, подобным Марсу. В более позднее время иден
тифицировался с Ромулом, первым римским царем. В началь
ный период истории Римского государства Квирин, вместе с 
Юпитером и Марсом, входил в триаду главных римских богов, 
каждый из которых имел своего Верховного жреца. Праздник 
бога Квирина — Квириналии — устраивался 17 февраля. Одно 
из наименований римских граждан — квириты — происходит 
от имени бога Квирина.

192М а р с  — в римской мифологии бог войны, древнейшее божество 
Италии и Рима, которое входило в триаду богов, первоначально 
возглавлявших римский пантеон — Юпитер, Марс и Квирин.

1930писываются события 1487 г.
194Л а м б е р т  С и м н е л  (ок. 1477— 1534) — самозванец. Сведения, 

приводимые Андре в корне отличаются от других свиде
тельств, согласно которым Симнел выдавал себя за Эдуарда Уо
рика, сына Джорджа, герцога Кларенса. Ставленник Йоркской 
партии в борьбе против короля Генриха VII. Захвачен в плен, 
помилован. Закончил жизнь как королевский сокольничий.
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195Пустое место в оригинальном манускрипте. Вероятно, имя ге
рольда Роджер Мачадо.

196Джон де ла Поль, граф Линкольн (1462— 1487) — племянник 
английских королей Эдуарда IV и Ричарда III из дома Йорков. 
В период правления последнего граф Линкольн был провоз
глашен наследником короны Англии. После гибели Ричарда III 
в битве при Босворте в 1485 г. и захвата английского престо
ла Генрихом VII Тюдором, Джон де ла Поль возглавил партию 
Йорков. В 1487 г. граф Линкольн руководил вторжением в Ан
глию и был убит в сражении при Стоук Филд.

197Карл Смелый (1433— 1477) — герцог Бургундии, сын Филиппа 
Доброго, герцога Бургундии. Известный для врагов как Карл Ужас
ный, являлся последним герцогом Бургундии из династии Валуа.

198Андре цитирует II книгу, 516 строфу «Энеиды» Вергилия. См.: 
Вергилий. Буколики. Георгики. Энеида. М., 1979.

199Флавий Валерий Аврелий Константин, Константин I, Кон
стантин Великий (272— 337) — римский император. После 
смерти отца, в 306 г., был провозглашен войском августом, 
после победы над Максенцием в 312 г. в битве у Мульвий- 
ского моста и над Лицинием в 323 г. стал единственным пол
новластным правителем римского государства, христианство 
сделал господствующей религией, в 330 г. перенес столицу го
сударства в Византий (Константинополь), организовал новое 
государственное устройство. Константин почитается рядом 
христианских церквей как святой в лике равноапостольных 
(Святой Равноапостольный царь Константин). Возможно, ав
тором имеются в виду события I Никейского собора (325 г.).

200Мартин Шварц — предводитель отряда германских наемников, 
участвовавших в битве при Стоукфилде (16 июня 1487 г.) на сто
роне противников Генриха VII, которых возглавляли Джон де Ла 
Поль, граф Линкольн и Фрэнсис, виконт Ловелл. Отряд наемни
ков насчитывал около 1500—2000 человек и был прислан в по
мощь повстанцам Маргаритой герцогиней Бургундской.

201 Как отметил Дж. Герднер, отрывки этого стихотворения явля
ются цитатами из II книги «Сильв» Публия Папиния Стация, 
который в свою очередь обращается с аллюзиями к «Илиаде» и 
«Одиссее» Гомера, «Аргонавтике» Аполлония Родосского и, воз
можно, к утерянной работе Марка Аннея Лукана «Илиакон».

202Троя, иначе называемая Илион, — древнее укрепленное посе
ление в Малой Азии, у побережья Эгейского моря, недалеко 
от входа в пролив Дарданеллы. Это город, воспетый в поэме 
«Илиада», автором которой считается Гомер.
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203Улисс — латинизированная форма греческого имени мифиче
ского царя Итаки Одиссея. Одиссей — в древнегреческой ми
фологии царь Итаки, сын Лаэрта и Антиклеи, супруг Пенело
пы и отец Телемаха, прославившийся как участник Троянской 
войны, умный и изворотливый оратор. Один из ключевых 
персонажей «Илиады», главный герой поэмы «Одиссея», по
вествующей о долгих годах скитаний и возвращении Одиссея 
на родину. Одиссей отличался не только отвагой, но и хитрым, 
изворотливым умом (отсюда его прозвище «хитроумный»). 
Внук «молнии» и «кадуцея» — Зевса и Гермеса.

204Палладиум, палладий — священная статуя-оберег, обычно 
изображавшая Афину-Палладу. Являлась святыней и талисма
ном города, в котором хранилась. В переносном смысле — та
лисман, сакральный предмет, приносящий удачу владельцу 
(чаще стране).

205Гней Помпей Великий (106—48 до н. э.) — древнеримский го
сударственный деятель и полководец, консул Римской респу
блики. После поражения в битве при Фарсале Гней Помпей бе
жал в Египет, где был убит.

206Филиппы — древний македонский город на побережье Эгей
ского моря, на бывшей Эгнатиевой дороге. Основан македон
ским царем Филиппом и назван в его честь. В римскую эру в 
42 г. до н. э. близ города произошло два сражения между мо
нархистами (Октавиан) и республиканцами (Марк Юний 
Брут), в результате которых организаторы заговора против 
Гая Юлия Цезаря были окончательно разгромлены.

207Римские полководцы Публий Корнелий Сципион Африкан
ский Старший и Публий Корнелий Сципион Эмилиан Афри
канский (Младший) Нумантийский.

208Марк Порций Катон Младший (Утический) (95—46 до н.э.) — 
древнеримский политический деятель, правнук Марка Пор
ция Катона Старшего (Цензора). Для современников был 
наиболее известен как образец строгих нравов, сторонник ре
спубликанских идей, лидер аристократии в сенате, принципи
альный противник Цезаря.

209Луций Цецилий Метелл (?—ум. 221 до н. э.) — древнерим
ский военачальник и государственный деятель, консул, ве
ликий понтифик. Участвовал в Первой Пунической^ войне и 
одержал большую победу над карфагенянами при Панорме.

210Андре подразумевает здесь самого себя.
211Палес, Палеса — мифическая италийская богиня скотовод

ства, покровительница пастухов и стад, одно из ранних 6о-
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жеств римлян, в честь которого 21 апреля ежегодно устраива
лись празднества — палилии.

212Талия, Фалия — в греческой мифологии муза комедии и лег
кой поэзии, дочь Зевса и Мнемосины. Изображалась с коми
ческой маской в руках и венком плюща на голове. Согласно 
Диодору, получила имя от процветания (таллейн) на многие 
годы прославляемых в поэтических произведениях

213Амфион — в древнегреческой мифологии царь Фив, сын 
Зевса и Антиопы, брат-близнец Зефа, муж Ниобы, отец 
семи сыновей и семи дочерей. Амфион славился как музы
кант: научился у лидийцев музыке и к 4 струнам лиры доба
вил три.

214Буквально «принц, блистающий цикропийским маслом». Ци- 
кропия — крепость г. Афины, т.е. оливковым маслом.

215Меркурий — в древнеримской мифологии бог-покровитель 
торговли. К его атрибутам относятся жезл кадуцей, крылатые 
шлем и сандалии, а также часто денежный мешочек.

216Мелампод (Меламп) — в древнегреческой мифологии сын 
царя Иолка Амифаона и Идомены (либо Амифаона и Аглаи), 
брат Бианта. Жрец, знавший язык зверей. Первым из смерт
ных был наделен даром пророчества, первым стал возводить 
храмы в честь Диониса и разводить вино водой.

217Джованни Гигли (Джильи) (?— 1498) — папский легат, впо
следствии епископ Вустера с 1497 по 1498 гг., приглашенный 
английским двором из Италии, гуманист, сторонник Тюдоров 
и придворный автор.

218Снова цитата из II книгй Сильв Публия Папиния Стация, а 
также «Божественной комедии» Данте Алигьери: «Каллиопа 
сама и, скорбь забывши // По навеки ушедшему Орфею, // Го
ворила: «О, мальчик, Музам милый, //  Быстро ты превзойдешь 
певцов маститых. //  Нет, не реками править иль зверями, // 
Или гетскими ясенями двигать, — // Волновать станешь Тибр 
ударом плектра...» (Книга IV, 40—45).

219Цитата из II книги Сильв Публия Папиния Стация.
220Аполлоний Родосский (род. ок. 290 до н.э.), автор поэмы «Ар- 

гонавтика».
221Публий Овидий Назон.
222Квинт Энний (239— 169 до н. э.) — древнеримский поэт, счи

тается отцом римского эпоса.
223Публий Вергилий Марон (70 до н. э.— 19 до н. э.) — нацио

нальный поэт Древнего Рима, автор «Энеиды». Прозван «ман- 
туанским лебедем».
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224Г и п е р и о н  (др. греч. очень высокий) — в древнегреческой ми
фологии титан, сын Урана и Геи, супруг своей сестры Тейи, отец 
Гелиоса, Селены и Эос. Гиперион — «сияющий» бог, буквально 
«идущий наверху», то есть, по небу, и потому отождествляется он 
с Гелиосом — нередко у Гомера, в эллинистической мифологии — 
постоянно; так, сыновья Гелиоса именуются Гиперионидами.

225М а р к  А н н е й  Л у к а н  (39— 65) — римский поэт, значительней
ший римский эпик после Вергилия. Обвиненный в участии в 
придворном преторианском заговоре, молодой поэт вскрыл 
себе вены.

226Игра слов на латыни: фамилия Джильи звучит как “Liliis”, что 
созвучно слову «лилия» (“lilium”).

227Л у к к а  — город в итальянском регионе Тоскана, на реке Сер- 
кио, родной город Джованни Джильи.

228Р о б е р т  Г а г е н  (Г а г у и н )  (1433— 1501) — министр ордена три- 
нитариев в Париже, профессор канонического права в Со
рбонне, один из ранних французских гуманистов, автор 
«Происхождения и деяний франков», написанной на гумани
стической латыни.

229Д ж о н  М о р т о н .
230П ь е т р о  К а р м е л и а н о  (ум. в 1527) — уроженец Брешии, служил 

при дворе Ричарда III, позже латинский секретарь Генриха VII 
(1485— 1509).

231К о р н е л и о  В и т е л л и  — один из приглашенных итальянских ав
торов английского двора Тюдоров, первый преподаватель гре
ческого языка в университете Оксфорде.

232Н е с т о р  — в древнегреческой мифологии — царь Пилоса, сын 
Нелея и Хлориды. Один из важнейших участников Троянской 
войны. Согласно «Илиаде» и «Одиссее», несмотря на глубокую 
старость, Нестор отличался храбростью и неутомимостью 
и пользовался всеобщей любовью и уважением, превосходя 
всех опытностью и рассудительностью.

233Э н о п и я  — древнее название острова Эгина, остров в Сарони
ческом заливе, между Арголидой и Аттикой. Первыми жите
лями острова, согласно местному мифу, были мирмидоняне, 
превращенные волей Зевса из муравьев в людей и бывшие 
первыми подданными Зевсова сына Эака.

234О д и н н а д ц а т и с л о ж н и к  —  в силлабическом стихосложении — 
стих из 11 слогов. Использовался римлянами и позднее гума
нистами.

235Ф и л и п п  I  К р а с и в ы й  (1478— 1506) — герцог Бургундии под 
именем Филипп IV (с 1482 г.) и король-консорт Кастилии под
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именем Филипп I (с 1504 г.), первый представитель династии 
Габсбургов на испанском престоле, губернатор Фландрии и 
сын императора Максимилиана.

236Маргарита Тюдор (1489— 1541) — королева Шотландии, су
пруга короля Якова IV.

237Генрих VIII Тюдор (1491— 1547) — король Англии с 22 апреля 
1509 г., сын и наследник короля Генриха VII, второй англий
ский монарх из династии Тюдоров.

238Маргарита родилась в 1489 г., а Генрих в 1491 г.
239Время описываемых событий 1492 г.
240Филипп де Кревкёр, сеньор д’Экёрд (де Корд) (1418— 

1494) — маршал Франции.
2410сада г. Булонь состоялась 18 октября 1492 г.
242Жиль Добиньи (1451— 1508) — сопровождал Генриха во вре

мя бегства государя в Бретань, был фаворитом короля, сделав
шего его Лордом-камергером в 1495 г.

243“Mons Aureus” (лат.). Андре использует игру слов (“Richemo- 
ndia” — “Richmond”). «Золотая гора» (“The Golden НШ”) было 
прозвище Генриха VII.

244Т.е. права королей Англии на корону Франции.
245Мирный договор в г. Этапле был подписан 3 ноября 1492 г.
246Королевская армия покинула Кале и прибыла в Гин, где Ген

рих VII был триумфально встречен.
247Томас Бекет (Фома Бекет или Фома Кентерберийский) 

(1118— 1170) — канцлер Генриха II, затем архиепископ Кентер
берийский с 1162 по 1170 гг. Вступил в конфликт с Генрихом II 
и был убит, возможно, пег наущению короля на ступенях ал
таря Кентерберийского собора. Канонизирован Католической 
церковью в 1173 г., с X IX  в. почитается и Церковью Англии. 
В Англии гробница Томаса Бекета стала местом массового па
ломничества. Традиционный маршрут начинался в Саутуарке 
(здесь 23 декабря 1170 г. последний раз проповедовал архие
пископ перед отправлением в Кентербери) и продолжался до 
Кентербери. Масштаб паломничества был столь значитель
ный, что способствовал сооружению Лондонского моста (по 
нему паломники проходили в начале путешествия и при его 
завершении), отстроенного сначала в дереве, а затем в камне.

248Паллантиды — персонажи древнегреческой мифологии. 50 сы
новей Палланта, двоюродные братья Тесея. Перечня имен в 
источниках нет. В борьбе с Тесеем были побеждены и перебиты.

249Народ Морини жил в местах вокруг г. Кале в классическую 
эпоху.
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250Аврора — древнеримская богиня зари, дочь Гипериона и 
Тейи, сестра Гелиоса (бог солнца) и Селены (богиня луны) и 
жена титана Астрея.

251Матер Матута (“Mater Matuta”) — в римской мифологии, 
по-видимому, богиня женщин; в ее честь 11 июня справлялся 
праздник матралий, во время которого женщины молились за 
детей своих сестер. Матер Матута связывалась также с утрен
ней зарей (Эос, Аврора), и римские обряды в ее честь были 
отголоском индоевропейских обрядов в честь богини зари.

252Босфор — пролив между Европой и Малой Азией, соединяю
щий Черное море с Мраморным.

253Оры, Горы, Хоры (др. греч. «Времена») — богини времен года 
в древнегреческой мифологии, ведали порядком в приро
де. Дочери Зевса и Фемиды (либо дочери Гелиоса и Селены). 
Стражи Олимпа, то открывающие, то закрывающие его об
лачные ворота. Их называют привратницами неба. Запрягают 
коней Гелиоса. В разное время насчитывалось разное число 
Ор, они также упоминаются под разными именами. В Афи
нах почитались Талло (Цветущая) и Карпо (Богатая плодами), 
считавшиеся спутницами Афродиты; Гесиод упоминает имена 
трех Ор — прислужниц Зевса: Эвномии (Законности), Дике 
(Справедливости) и Эйрены (Мира). Упомянуты в «Илиаде» 
(V 749), «Одиссее» (XI 295; XII 4) и гимнах Гомера (II 16), им 
посвящен XLIII орфический гимн. Выведены как хор комедии 
у Аристофана и Кратина.

254Адмет — фессалийский герой, царь Фер, участник Калидон- 
ской охоты и похода аргонавтов. Аполлон, искупая убийство 
киклопов, служил пастухом у Адмета и помог ему добыть не
весту Алкестиду, дочь царя Пелия. Впоследствии Аполлон дал 
возможность Адмету, когда наступит час его смерти, послать 
вместо себя в Аид другого человека.

255Возможно, ошибка, должно быть с «Юга», но, что еще более 
вероятно, данное стихотворение было написано Андре на дру
гое событие.

256Германик Юлий Цезарь Клавдиан (15 г. до н. э.— 19 г. н. э.) —
сын Нерона Клавдия Друза, консула 9 г. до н. э., и Антонии 
Младшей, римский военачальник и государственный деятель, 
консул 12 и 18 гг., прославившийся своими масштабными гер
манскими кампаниями.

257Сарматы — общее название кочевых скотоводческих ираноя
зычных племен (IV в. до н. э.— IV в. н. э.), населявших степные 
районы от Южного Урала и Западного Казахстана до Дуная.
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Античные авторы выделяли различные сарматские группи
ровки, имевшие свои названия, и занимавшие, в разное время, 
лидирующие положение в кочевом мире: аорсы, сираки, рок
соланы, языги, аланы.

258Атлас (или Атлант) — в греческой мифологии могучий ти
тан, сын титана Иапета и Климены, брат Прометея, Эпиметея 
и Менетия. Отец семи плеяд: Алкионы, Келено, Майи, Меро- 
пы, Стеропы, Тайгеты и Электры, Геспера, Гиаса и семи гиад, 
отец либо дед Гесперид, а также отец Калипсо, Дионы и Меры. 
Упомянуты также четыре дочери Атланта, имена которых не
известны, включая мать Тантала. «Храброе дитя Атласа» — 
т.е. Меркурий, его внук.

259Орион — в древнегреческой мифологии знаменитый охотник, 
отличавшийся необычайной красотой и таким ростом, что его 
иногда называли великаном.

260Янус — в римской мифологии двуликий бог дверей, входов, 
выходов, различных проходов, а также начала и конца. Су
ществовало поверье, что Янус царствовал на земле еще до 
Сатурна и научил людей исчислению времени, ремеслам и 
земледелию. Первый храм Януса был воздвигнут по преда
нию царем Нумой Помпилием. Когда принималось решение 
объявления войны, царь или консул отпирал ключом тяже
лые двойные дубовые двери храма, украшенные золотом и 
слоновой костью, и перед ликами Януса под арками проходи
ли отправлявшиеся на войну вооруженные солдаты и юноши, 
впервые взявшие оружие. В продолжение всей войны ворота 
храма стояли открытыми; когда заключался мир, то вернув
шиеся войска вновь проходили перед статуей бога и храм 
вновь запирался на ключ.

261Тирский пурпур — краситель, который получали из улиток. 
Назван в честь города Тир — финикийский приморский го
род, важнейший торговый и ремесленный центр, в котором 
особенно было развито красильное дело. Тирский пурпур был 
очень дорогим из-за сложности изготовления.

262Т.е. древнегреческим богом Аполлоном. Ликейский — про
звание Аполлона, первоначально означало его как бога света, 
потом стало приводиться как связь с символом волка.

263Гай Юлий Цезарь Август (при рождении — Гай Октавий Фу
рии) (63 г. до н.э.— 14 г. н. э.) — римский политический деятель, 
основатель принципата, Великий понтифик с 12 г. до н. э., Отец 
отечества со 2 г. до н. э. Внучатый племянник Цезаря, усынов
ленный им по завещанию. Полный титул к моменту смерти:
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Император, сын Божественного Цезаря, Август, Великий Пон
тифик, Консул 13 раз, Император 21 раз, наделен властью на
родного трибуна 37 раз, Отец Отечества.

264Сатурн — исконный древнеримский бог, культ которого был 
одним из самых распространенных в Италии. Соответствует 
греческому Кроносу. С именем Сатурна было связано пред
ставление о золотом веке, когда народ жил в изобилии и веч
ном мире, не знал рабства, сословных неравенств и собствен
ности. В его время жизнь была изобильна, все было общим. 
Когда Сатурн, подобно другим добрым царям и благодетелям 
человечества в римской мифологии, исчез, с ним исчез и чуд
ный век, оставивший по себе лишь воспоминание.

265“Rich Mount”, т.е. игра слов: Ричмонд: “Rich” — «богатый», 
“Mount” — «гора».

266«Что плавильня — для серебра, горнило — для золота, то для 
человека уста, которые хвалят его» (Прит. 27:21).

267Геракл (Геркулес) в древнегреческой мифологии — герой, сын 
бога Зевса и Алкмены — жены героя Амфитриона. В данном 
отрывке Бертран Андре апеллирует к мифу о смерти Геракла 
от предательства и ревности.

268Ромул и Рем — легендарные братья-основатели Рима. По пре
данию, были детьми весталки Реи Сильвии и бога Марса. По 
легенде при основании Рима Ромул убил своего брата Рема и 
стал первым царем Древнего Рима.

269Перкин Уорбек (ок. 1475— 1499) — самозванец, выдавал себя 
за сына английского короля Эдуарда IV и претендовал на пре
стол при Генрихе VII.

270Маргарита Йоркская (1446— 1503) — известная после за
мужества как Маргарита Бургундская, дочь герцога Ричарда 
Йоркского, а также сестра короля Англии Эдуарда IV.

271 Поскольку Маргарита противостоит Генриху, Андре олице
творяет ее с Юноной, выступавшей против троянцев и Энея.

272Этьен Орион (1462— 1501) — французский дипломат и тай
ный агент.

273Карл VIII (по прозвищу Любезный (1470— 1498) — король 
Франции с 1483 г., из династии Валуа. Наследовал своему отцу, 
Людовику XI, в возрасте тринадцати лет.

274Т.е. Маргарита Бургундская.
275В манускрипте оставлены пустые места для имен.
276Пустое место в оригинальном манускрипте. Неудачная высад

ка в Кенте произошла 3 июля 1495 г.



277Андре намеренно пишет, что наиболее важные победы были 
одержаны Генрихом VII именно по субботам, в день посвя
щенный почитанию Пресвятой Девы Марии.

278Т.е. Маргариты Бургундской.
279Согласно придворной традиции, династия Тюдоров ведет свой 

род от потомков легендарного героя Энея. См. Брут I Троян
ский.

280Уильям Стенли (1435— 1495) — брат Томаса Стенли, 1-го Гра
фа Дерби.

281Вильям Ричфорд, настоятель Доминиканцев в Англии.
282Вильям Саттон, лондонский священник.
283Уильям Уорсли (1435? — 1499) — настоятель собора св. Павла 

(с 1418 г.) и архидиакон Ноттингема.
284«Не властен ли горшечник над глиною, чтобы из той же смеси 

сделать один сосуд для почетного употребления, а другой для 
низкого?» (К Римлянам 9:21).

285Сэр Роберт Клиффорд (1448— 1508) — сын сэра Томаса Клиф
форда из Вестморленда (9-й лорд Клиффорд), имел 3 братьев, Род
жера, Томаса и Джона (9-ый лорд Клиффорд) и 6 сестер, потерял 
отца и брата во время войны Алой и Белой розы (1455— 1485 гг.), 
сначала выступал как сторонник Перкина Уорбека и его шпион, 
затем перешел на сторону Генриха VII и сражался на его стороне, 
за что тот пожаловал сэру Роберту Клиффорду рыцарский титул.

286Яков IV (1473— 1513) — король Шотландии (1488— 1513 гг.) из 
династии Стюартов.

287Пустое место в манускрипте для имени леди Екатерины Гор
дон — дочери графа Хантли и близкой родственницы короля 
Якова IV, впоследствии ставшей супругой Перкина Уорбека.

288Год описываемых событий 1497 г.
289Эдвард Куртене, 1-й граф Девон (ум. 1509 г.), — троюродный 

брат Джона Куртене, 15-го графа Девон, титул упразднен по
сле его смерти.

290Около половины страницы манускрипта пусты.
29Аббатство Було в Хэмпшире.
292Сент-Майклс-Маунт (гора святого Михаила) — остров и ме

сто бывшего монастыря в Корнуолле. Образует собой общину. 
Местное, корнуэльское, название острова — “Karrek Loos yn 
Koos”, что переводится «Серая скала в лесу».

293«Исповедь» Перкина Уорбека была напечатана в 1499 г. и, по 
свидетельству Полидора Вергилия, активно распространялась 
как в Англии, так и на континенте. Сам же Перкин Уорбек пу
блично прочел текст своей «Исповеди» дважды.
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Summaiy

“The History of the Life and Accomplishments of 
Henry VII” (“De Vita atque Gestis Henrici Septimi His- 
toria”) written between 1500-1502 is the first official lit
erary monument of the period of first Tudors (in addition 
to the chronicles), depicting Henry Richmonds victo
ry over Richard III of York in the Battle of Bosworth in 
1485 and following the first years of the triumph of a new 
dynasty. The author of “The History of the Life ...” is Ber
nard Andre (1450—1522), a French humanist, court En
glish poet and historian, tutor to Princes Arthur and Hen
ry (the future King Henry VIII). Being perfectly familiar 
with the ancient tradition of biographical historical writ
ing, Andre had supplied his work with a large number 
of allusions and quotations, direct speeches of historical 
characters. The document survives in a single manuscript, 
first edited and published in 1858 by J. Gairdner. “The 
history of the life and accomplishments of Henry VII” 
by B. Andre is a biography of the monarch, in which the 
most attention is paid to Henry’s genealogy, the legitima
cy of Lancastrian dynasty, Henry’s right to be their heir; 
cruelty of the enemies of the crown, rather than to histor
ical facts and events. B. Andre’s work includes numerous 
poetic interludes by the author, copyist errors and omis
sions, and left gaps. However, “The History of the Life...” 
by Andre is supposed to by the program and guide-for the 
faithful to the throne Englishmen — what them should 
think and feel in relation to the well-known personalities 
and events of that era. Andres writing was a real mile
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stone in the development of English historiography after 
the Tudor dynasty period. This edition consists of the first 
translation on Russian of the manuscript “The History of 
the Life and Accomplishments of Henry VII” made by 
three editions in 1858, 2010 and 2011, and is completed 
with extensive commentary to facilitate further work with 
the text for professional historians, and allows the reader 
to get acquainted with one of the most interesting records 
of England History of the late Middle Ages — early Mod
ern period.
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SERIES MINOR

Снискавшей известность и славу исторической пьесе 
«Ричард III» У. Шекспира предшествовали 

«Хроники» Р. Холиншеда, до появления которых существовала 
написанная около 1513 г., но неоконченная 
«История короля Ричарда III» Томаса Мора.

Однако ранее свет увидела уникальная 
«История жизни и достижений Генриха VII» Бернара Андре -  

первое сочинение, в котором образ короля Ричарда III 
Йорка трансформируется и обретает черты «исчадия зла», 

олицетворяя жестокость и коварство. Этот тиран разрушил 
бы английское королевство до основания, если бы молодой 

Генрих Ричмонд не спас страну, победив в битве при Босворте 
2 2 августа 1485  г. В подобном свете предстают перед нами 

события конца XV-начала XVI в, в «Истории жизни...». 
Труд Б, Андре, сохранившийся лишь в манускрипте, стал 

подлинной вехой в становлении и развитии последующей 
историофафии династии Тюдоров, во многом определив 

вектор эволюции специальных научных штудий вплоть 
до середины XIX в.
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